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	Official Mexican Standard NOM-008-STPS-2013,  Forest timber harvesting activities and in warehouse and processing centers in their primary activity - Occupational health and safety conditions.   

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare. 

	JESÚS ALFONSO NAVARRETE PRIDA, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 279, 512, 523,
fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 1o., 38, fracción II, 40, fracción VII, 47, fracción IV, 51, cuarto párrafo, 68 y 87 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. y 17, fracciones I y III a XIII, del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y 19 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y 
	JESUS ALFONSO NAVARRETE PRIDA, Secretary of Labor and Social Welfare based on articles 16 and 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 279, 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph, of the Federal Labor Law; 1, 38, section II, 40, section VII, 47, section IV, and 51, fourth paragraph, of the Federal Law of Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization; 4, and 17, sections I and III to XIII, of the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and 19 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que en cumplimiento a lo señalado por el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social publicó para consulta pública por sesenta días en el Diario Oficial de la Federación de 17 de septiembre de 2012, el Proyecto de modificación a la Norma Oficial Mexicana NOM-008-STPS-2001, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y de aserraderos-Condiciones de seguridad e higiene, para quedar como PROY-NOM-008-STPS-2012, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y en aserraderos-Condiciones de seguridad y salud en el trabajo, el cual fue aprobado por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, en su Octava Sesión Ordinaria de 2012, celebrada el 11 de septiembre del mismo año;
	That in compliance to that stipulated in article 47, section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare published in the Official Daily of the Federation  for public consultation for sixty days on the 17th of September of 2012, the Project of modification of the Official Mexican Standard NOM-008-STPS-2013,  Forest timber harvesting activities and in warehouse and processing centers in their primary activity - Occupational health and safety conditions, to remain as PROY-NOM-008-STPS-2012, NOM-008-STPS-2013,  Forest timber harvesting activities and in warehouse and processing centers in their primary activity - Occupational health and safety conditions, in its Eighth Ordinary Session of 2012, entered into on the 11th of September of the same year.  

	Que en el periodo de consulta pública formularon comentarios 25 promoventes, los cuales fueron presentados al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, en su Décima Primera Sesión Ordinaria de 2012, efectuada el 27 de noviembre de ese año, quien acordó que el grupo de trabajo realizara una revisión integral del referido Proyecto, en virtud de que las adecuaciones propuestas significaban cambios sustanciales al contenido inicial, atento a lo dispuesto por el artículo 33, último párrafo, del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That in the period of public consultation, 25 interested persons formulated comments, which were presented to the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, in its Eleventh Ordinary Session of 2012, held on the 27th of November of that year, who agreed on the work group executing an integral review of the referred to Project, because the proposed adaptations meant substantial changes to the initial contents, with attention to the provision in article 33, last paragraph, of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization; 

	Que en cumplimiento de lo previsto por el artículo 46, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, en su Segunda Sesión Ordinaria efectuada el 5 de marzo de 2013, el nuevo Anteproyecto de modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-008-STPS-2001, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y de aserraderos-Condiciones de seguridad e higiene, para quedar como PROY-NOM-008-STPS-2013, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y en centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria-Condiciones de seguridad y salud en el trabajo, el cual fue objeto de algunas adecuaciones por lo que nuevamente se puso a consideración del citado Comité en su Quinta Sesión Ordinaria llevada a cabo el 28 de mayo de 2013, quien lo aprobó y acordó se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	in compliance with that detailed in article 46, section I, of the Federal Law of Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented before National Consultative Committee of Occupational Health and Safety, in its Second Ordinary Session held on the 5th of March of 2013, the new Pre-Project of Modification of this Official Mexican Standard NOM-008-STPS-2001, Activities of forest timber and saw mills – Health and Safety conditions, to remain as PROY-NOM-008-STPS-2013, NOM-008-STPS-2013,  Forest timber harvesting activities and in warehouse and processing centers in their primary activity - Occupational health and safety conditions, which was the object of several adaptations that were again placed before the consideration of the  cited Committee in their Fifth Ordinary Session carried out on the 28th of May of 2013, who approved it and agreed on its publication as Project in the Official Daily of the Federation; 

	Que con el objeto de cumplir con lo determinado por los artículos 69-E y 69-H, de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Proyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación con el mismo;
	That for the purpose of complying with that determined by articles 69-E and 69-H, of the Federal Law on Administrative Procedure, the corresponding Project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which issued favorably related to the same; 

	Que en cumplimiento de lo establecido por el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó para consulta pública por sesenta días en el Diario Oficial de la Federación de 2 de julio de 2013, el Proyecto de modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-008-STPS-2001, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y de aserraderos-Condiciones de seguridad e higiene, para quedar como PROY-NOM-008-STPS-2013, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y en centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria-Condiciones de seguridad y salud en el trabajo, a efecto de que en dicho periodo los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	That in compliance with that established by article 47, section I, of the Federal Law of Metrology and Standardization, the Project of modification of the Official Mexican Standard NOM-008-STPS-2001, NOM-008-STPS-2013,  Forest timber harvesting activities and in warehouse and processing centers in their primary activity - Occupational health and safety conditions was published for public consultation for sixty days in the Official Daily of the Federation on July 2, 2013 to remain as PROY-NOM-008-STPS-2013, NOM-008-STPS-2013,  Forest timber harvesting activities and in warehouse and processing centers in their primary activity - Occupational health and safety conditions, so that during said period the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety; 

	Que en virtud de que el mencionado Comité no recibió comentario alguno en el periodo de consulta pública, la versión final de la Norma se puso a la consideración del mismo en su Primera Sesión Extraordinaria, celebrada el 17 de septiembre de 2013, y
	That because the aforementioned Committee did not receive any comments during the public consultation period, the final version of the Standard was placed under the consideration of the same in its First Special Session, entered into the 17th of September of 2013, and 

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the preceding considerations and given that the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety granted the respective approval, the following is issued:

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-008-STPS-2013, ACTIVIDADES DE APROVECHAMIENTO FORESTAL MADERABLE Y EN CENTROS DE ALMACENAMIENTO Y TRANSFORMACIÓN EN SU ACTIVIDAD PRIMARIA-CONDICIONES DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-008-STPS-2013,  FOREST TIMBER HARVESTING ACTIVITIES AND IN WAREHOUSE AND PROCESSING CENTERS IN THEIR PRIMARY ACTIVITY - OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY CONDITIONS. 
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	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer los requisitos y condiciones de seguridad y salud en el trabajo para prevenir riesgos a los trabajadores que desarrollan actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria.
	To establish the occupational health and safety requirements and conditions for preventing risks to the workers that carry out activities of harvesting of forest timber and in the storage and manufacturing centers in their primary activity. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application 

	2.1 La presente Norma Oficial Mexicana rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo donde se desarrollen actividades de aprovechamiento forestal maderable que comprenden el derribo, troceo, desrame, en su caso, descortezado y/o astillado, extracción y transporte, así como en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria. El aprovechamiento forestal maderable también incluye las actividades de poda y aclareo.
	2.1 This Official Mexican Standard regulates in the entire national territory and applies in all the workplaces where activities of harvesting forest timber is carried out that includes the cutting down, trimming, when applicable, debarking and/or chipping, extraction and transport, as well as in the storage and manufacturing centers in their primary activity. Forest harvesting also includes the activities of trimming and pruning. 

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de esta Norma deberán consultarse las siguientes normas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct interpretation of this Standard, the following current Official Mexican Standards must be consulted, or those that substitute them:

	3.1 NOM-001-STPS-2008, Edificios, locales, instalaciones y áreas en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad.
	3.1 NOM-001-STPS-2008, Buildings, locales, installations and areas in the workplace -Safety conditions. 

	3.2 NOM-002-STPS-2010, Condiciones de seguridad-Prevención y protección contra incendios en los centros de trabajo.
	3.2 NOM-002-STPS-2010, Safety conditions - Prevention and protection against fires in the workplace. 

	3.3 NOM-004-STPS-1999, Sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria y equipo que se utilice en los centros de trabajo.
	3.3 NOM-004-STPS-1999, Protection systems and safety devices in machinery and equipment used in work centers. 

	3.4 NOM-005-STPS-1998, Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo para el manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas.
	3.4 NOM-005-STPS-1998, Relating to health and safety conditions in workplaces for the handling, transport and storage of hazardous chemical substances. 

	3.5 NOM-011-STPS-2001, Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo donde se
genere ruido.
	3.5 NOM-011-STPS-2001, Health and safety conditions in workplaces where noise is generated;

	3.6 NOM-017-STPS-2008, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros
de trabajo.
	3.6 NOM-017-STPS-2008, Personal protective equipment - Selection, use and management in the workplaces. 

	3.7 NOM-018-STPS-2000, Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo.
	3.7 NOM-018-STPS-2000, System for the identification and communication of hazards and risks by hazardous chemical substances in the workplaces. 

	3.8 NOM-019-STPS-2011, Constitución, integración, organización y funcionamiento de las comisiones de seguridad e higiene.
	3.8 NOM-019-STPS-2011, Constitution, integration, organization and operation of health and safety commissions. 

	3.9 NOM-020-STPS-2011, Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas-Funcionamiento-Condiciones de seguridad.
	3.9 NOM-020-STPS-2011, Containers subject to pressure, cryogenic vessels and steam generators or boilers - Operation- Safety conditions. 

	3.10 NOM-021-STPS-1993, Relativa a los requerimientos y características de los informes de los riesgos de trabajo que ocurran, para integrar las estadísticas.
	3.10 NOM-021-STPS-1993, Relating to the requirements and characteristics of the reports of the work risks that occur, to integrate the statistics. 

	3.11 NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad.
	3.11 NOM-022-STPS-2008, Static electricity in the workplace -safety conditions. 

	3.12 NOM-024-STPS-2001, Vibraciones-Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo.
	3.12 NOM-024-STPS-2001, Vibrations- Conditions of health and safety in the workplace. 

	3.13 NOM-025-STPS-2008, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo.
	3.13 NOM-025-STPS-2008, Lighting conditions in work centers. 

	3.14 NOM-026-STPS-2008, Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	3.14 NOM-026-STPS-2008, Colors and signs of health and safety, and identification of risks by fluids conducted in pipes. 

	3.15 NOM-027-STPS-2008, Actividades de soldadura y corte-Condiciones de seguridad e higiene.
	3.15 NOM-027-STPS-2008, Welding and cutting activities-Health and safety conditions. 

	3.16 NOM-029-STPS-2011, Mantenimiento de las instalaciones eléctricas en los centros de
trabajo-Condiciones de seguridad.
	3.16 NOM-029-STPS-2011, Maintenance of electrical installations in the workplace - Safety conditions. 

	3.17 NOM-030-STPS-2009, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Funciones
y actividades.
	3.17 NOM-030-STPS-2009, Preventive safety and health services at work - Functions  and activities. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la presente Norma, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are established: 

	4.1 Análisis de riesgos: La metodología por medio de la cual se identifican y evalúan los factores que pueden conducir o contribuir a la ocurrencia de un accidente o enfermedad de trabajo.
	4.1 Analysis of risks: The methodology by means of which the factors that can lead to or contribute to the occurrence of an accident or work illness are identified and evaluated. 

	4.2 Aprovechamiento forestal maderable: La extracción realizada en los términos de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, de los recursos forestales maderables del medio en que se encuentren.
	4.2 Harvesting activities of forest timber: The extraction made under the terms of the General Law of Sustainable Forest Development, of the forest timber resources of the medium in which they are found. 

	4.3 Autoridad Laboral; Autoridad del Trabajo: Las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social que realizan funciones de inspección en materia de seguridad y salud en el trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
	4.3 Work Authority; Labor Authority: The appropriate administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare that perform inspection functions in matter of occupational health and safety and those corresponding to the States and the Federal District that act as auxiliaries to them. 

	4.4 Centro de almacenamiento: El lugar donde se depositan temporalmente materias primas forestales maderables para su conservación y posterior traslado.
	4.4 Storage center: The place where raw materials from forest timber are deposited temporarily for their conservation and latter transfer. 

	4.5 Centro de trabajo: Aquel lugar o área donde laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo, que realicen actividades de aprovechamiento forestal maderable o en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria.
	4.5 Workplace: The place or area where people who are subject to a labor relationship are working, who carry out logging activities or in the storage and processing centers in their primary activity.

	4.6 Centro de transformación: La instalación industrial o artesanal, fija o móvil, donde mediante procesos físicos y/o químicos se elaboran productos derivados de materias primas forestales maderables.
	4.6 Transformation center: The industrial or artisanal installation, stationary or mobile, where physical and/or chemical processes are used to produce products derived from timber forest raw materials.

	4.7 Condiciones inseguras: Aquellas que derivan de la inobservancia o desatención de los procedimientos o medidas establecidos como seguros en las normas oficiales mexicanas de seguridad y salud en el trabajo, y que pueden conllevar la ocurrencia de un incidente, accidente, enfermedad de trabajo o daño material al centro de trabajo.
	4.7 Unsafe conditions: Those that derive from the non-observance or disregard of the procedures or measures established as safe in the Official Mexican Standards of health and safety at work, and that may lead to the occurrence of an incident, accident, work-related illness or material damage to the workplace.

	4.8 Condiciones peligrosas: Aquellas características inherentes a las instalaciones, procesos, maquinaria, equipo, herramientas y materiales, que pueden poner en riesgo la salud, la integridad física o la vida de los trabajadores, o dañar las instalaciones del centro de trabajo.
	4.8 Hazardous conditions: Those characteristics inherent to the installations, processes, machinery, equipment, tools and materials, which may put at risk the health, physical integrity or life of the workers, or damage the facilities of the workplace.

	4.9 Dispositivos de seguridad: Los mecanismos de seguridad que al activarse interrumpen la operación de la maquinaria o equipo en los que se encuentran instalados, para reducir el riesgo, ya sea por sí solos o en combinación con algún elemento de protección.
	4.9 Safety devices: The safety mechanisms that when activated interrupt the operation of the machinery or equipment on which they are installed, to reduce the risk, either by themselves or in combination with some protective element.

	4.10 Equipo de protección personal (EPP): El conjunto de elementos y dispositivos de uso personal para proteger al trabajador de accidentes y enfermedades, que pudieran ser causados por agentes o factores generados con motivo de la realización de sus actividades de trabajo, y que de acuerdo con el riesgo a que están expuestos los trabajadores puede ser básico o específico. Cuando en el análisis de riesgo se establezca la necesidad de utilizar ropa de trabajo con características específicas de protección, ésta será considerada como equipo de protección personal.
	4.10 Personal protective equipment (PPE): The set of elements and devices for personal use to protect the worker from accidents and illnesses, which could be caused by agents or factors generated by the performance of their work activities, and that according to the risks to which workers are exposed, can be basic or specific. When the risk analysis establishes the need to use work clothes with specific protective characteristics, this will be considered as personal protective equipment.

	4.11 Exhibir: La acción de presentar para su revisión los registros y/o documentos, mediante cualquier medio, electrónico o impreso, a la autoridad laboral que lo solicite, a fin de constatar el cumplimiento de los requisitos que establece esta Norma.
	4.11 Exhibit: The action of submitting for review the records and/or documents, by any means, electronic or printed, to the labor authority that requests it, in order to verify compliance with the requirements established in this Standard.

	4.12 Factores de riesgo: Aquellas condiciones, actos o situaciones inherentes a la actividad, puesto o área de trabajo, que pueden afectar la salud, la integridad física o la vida de los trabajadores.
	4.12 Risk factors: Those conditions, acts or situations inherent to the activity, position or work area, which may affect the health, physical integrity or life of the workers.

	4.13 Incidentes: Los eventos inesperados que pueden o no ocasionar daños a las instalaciones, maquinaria, equipo, herramientas y/o materiales utilizados, e interferir en los procesos o actividades, y que podrían haber derivado en lesiones a los trabajadores, por lo que requieren ser investigados para considerar la adopción de las medidas preventivas pertinentes.
	4.13 Incidents: Unexpected events that may or may not cause damage to the facilities, machinery, equipment, tools and/or materials used, and interfere in the processes or activities, and that could have resulted in injuries to workers, for which they require being investigated in order to consider the adoption of the relevant preventive measures.

	4.14 Madera en rollo; troza: Los troncos de árboles derribados o seccionados con diámetro mayor a diez centímetros en cualquiera de sus extremos, sin incluir la corteza y sin importar su longitud.
	4.14 Timber; log: The trunks of felled or sectioned trees with a diameter greater than ten centimeters at either end, not including the bark and regardless of their length.

	4.15 Patrón: La persona física o moral que utiliza los servicios de uno o varios trabajadores y que es responsable de las actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria.
	4.15 Employer: The individual or company that uses the services of one or several workers and who is responsible for timber harvesting activities and in the storage and processing centers in their primary activity.

	4.16 Procedimiento de seguridad; procedimiento seguro de trabajo: Las instrucciones escritas en forma detallada y secuencial para llevar a cabo una actividad con el menor riesgo para los trabajadores y el centro de trabajo. Se expresa en documentos que contienen el objeto y el campo de aplicación de la actividad; la forma en que ésta deberá realizarse; la identificación de peligros, riesgos potenciales, posibles lesiones, así como el equipo de protección a utilizar; las funciones y/o responsabilidades de los trabajadores que intervienen, al igual que los materiales, equipos o implementos de trabajo que habrán de utilizarse, controlarse y registrarse.
	4.16 Safety procedure; safe work procedure: Instructions written in a detailed and sequential manner to carry out an activity with the least risk for workers and the workplace. It is expressed in documents that contain the object and the field of application of the activity; the form in which it must be carried out; the identification of hazards, potential risks, possible injuries, as well as the protective equipment to be used; the functions and/or responsibilities of the workers involved, as well as the materials, equipment or work implements that will be used, controlled and recorded.

	4.17 Riesgo grave: Aquel que puede comprometer la integridad física y/o la vida de los trabajadores y/o producir daños a las instalaciones del centro de trabajo, al no observar los requisitos y condiciones de seguridad correspondientes.
	4.17 Serious risk: One that can compromise the physical integrity and/or life of the workers and/or cause damage to the facilities of the workplace, by not observing the corresponding requirements and safety conditions.

	4.18 Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo: Aquellos prestados por personal capacitado, interno, externo o mixto, cuyo propósito principal es prevenir los accidentes y enfermedades de trabajo, mediante el cumplimiento de la normatividad en materia de seguridad y salud en el trabajo.
Se entiende por internos, los proporcionados por el patrón o personal del centro de trabajo; externos, los prestados por personal independiente al centro de trabajo, y mixtos, los proporcionados tanto por personal interno como por personal independiente al centro de trabajo.
	4.18 Occupational health and safety preventive services: Those rendered by trained personnel, internal, external or mixed, whose main purpose is to prevent occupational accidents and diseases, by complying with the regulations on occupational health and safety. Internal persons are understood as those provided by the employer or staff of the workplace; external persons are those provided by personnel independent of the workplace, and mixed, those provided both by internal staff and by personnel independent of the workplace.

	4.19 Visitantes: Aquellas personas ajenas al centro laboral, que cuentan con el permiso del titular del aprovechamiento forestal maderable o del centro de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, para ingresar a las áreas de proceso, maniobra, almacén, entre otras.
	4.19 Visitors: Those people from outside the workplace, who have the permission of the owner of timber harvesting operation or the storage and processing center in their primary activity, to enter the areas of processing, maneuvering, warehouse areas, among others.

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer

	5.1 Efectuar un reconocimiento en cada turno de trabajo de las condiciones existentes en el lugar de trabajo, por parte del responsable de la ejecución de dichos trabajos designado por el patrón, previo al inicio de las actividades de aprovechamiento forestal maderable, a fin de permitir su realización.
	5.1 To carry out a review in each work shift of the conditions existing in the workplace, by the person responsible for the execution of said works designated by the employer, prior to the beginning of the activities of timber harvesting, in order to allow their execution.

	5.2 Contar en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria con el análisis de riesgos en las áreas, de conformidad con lo establecido en el Capítulo 7 de la presente Norma.
	5.2 To have in the storage and manufacturing centers in their primary activity with the analysis of risks in the areas, in accordance to the provisions of Chapter 7 of this Standard.

	5.3 Disponer de procedimientos de seguridad para consulta de los trabajadores, redactados en idioma español o en la lengua o dialecto de los que realicen las actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria.
	5.3 To have available safety procedures for the consultation of workers, written in Spanish or in the language or dialect of those who carry out timber harvesting activities and in storage centers and processing centers for their primary activity.

	5.4 Cumplir con los requerimientos de seguridad y salud en:
	5.4 To comply with the health and safety requirements in:

	a) Las actividades de aprovechamiento forestal maderable, con base en lo que prevé el Capítulo 8 de esta Norma, y/o
	a) Logging activities for lumber exploitation, based on what is detailed in Chapter 8 of this Standard, and/or

	b) Las actividades que se desarrollen en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, conforme a lo determinado por el Capítulo 9 de la presente Norma.
	b) The activities carried out in the storage and processing centers in their primary activity, in accordance with the provisions of Chapter 9 of this Standard.

	5.5 Realizar las actividades de manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas, de acuerdo con lo que señala la NOM-005-STPS-1998, o las que la sustituyan.
	5.5 To perform the activities of handling, transport and storage of hazardous chemical substances, in accordance with what is stated in NOM-005-STPS-1998, or those that replace it.

	5.6 Contar con un programa de conservación de la audición, a fin de garantizar que ningún trabajador se exponga a niveles de ruido mayores a los valores límite de exposición, de conformidad con lo dispuesto por la NOM-011-STPS-2001, o las que la sustituyan.
	5.6 To have a hearing conservation program, in order to ensure that no worker is exposed to noise levels greater than the exposure limit values, in accordance with the provisions of NOM-011-STPS-2001, or those that replace it.

	5.7 Contar con las hojas de datos de seguridad (HDS) de todas las sustancias químicas peligrosas que se utilicen, tales como funguicidas, plaguicidas y combustibles, entre otras, e identificar los depósitos, recipientes y áreas que las contengan, con base en lo que establece la NOM-018-STPS-2000, o las que la sustituyan.
	5.7 To have the safety data sheets (SDS) of all hazardous chemical substances that are used, such as fungicides, pesticides and fuel, among others, and identify the tanks, containers and areas that contain them, based on that established in the NOM-018-STPS-2000, or those that replace it.

	5.8 Integrar, constituir y organizar la(s) comisión(es) de seguridad e higiene y supervisar su funcionamiento, conforme a lo previsto por la NOM-019-STPS-2011, o las que la sustituyan.
	5.8 To integrate, constitute and organize the health and safety committee (s) and supervise their operation, in accordance with the provisions of NOM-019-STPS-2011, or those that replace it.

	5.9 Atender y dar seguimiento a los avisos de incidentes, accidentes, condiciones inseguras, condiciones peligrosas y/o situaciones de emergencia real o potencial, que sean reportados por los trabajadores durante la ejecución de las actividades o detectados por la comisión de seguridad e higiene.
	5.9 To attend and follow up on notices of incidents, accidents, unsafe conditions, dangerous conditions and/or real or potential emergency situations, which are reported by workers during the execution of their activities or detected by the health and safety commission.

	5.10 Cumplir con los requerimientos de seguridad para los recipientes sujetos a presión y generadores de vapor o calderas de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, que determina la NOM-020-STPS-2011, o las que la sustituyan.
	5.10 To comply with the safety requirements for containers subject to pressure and steam generators or boilers of the storage and transformation centers in their primary activity, determined by NOM-020-STPS-2011, or those that replace it.

	5.11 Dar aviso a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social de los accidentes de trabajo que ocurran en el centro de trabajo, de acuerdo con lo señalado por la NOM-021-STPS-1993, o las que la sustituyan.
	5.11 To notify the Secretary of Labor and Social Welfare of work accidents that occur in the workplace, in accordance with the provisions of NOM-021-STPS-1993, or those that replace it.

	5.12 Contar con un programa para la prevención de alteraciones a la salud de los trabajadores expuestos a vibraciones, de conformidad con lo que dispone la NOM-024-STPS-2001, o las que la sustituyan.
	5.12 To have a program for the prevention of alterations to the health of workers exposed to vibrations, in accordance with the provisions of NOM-024-STPS-2001, or those that replace it.

	5.13 Disponer de al menos 20 luxes de iluminación para realizar actividades de aprovechamiento forestal maderable y, tratándose de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, mantener los niveles de iluminación, con base en lo establecido en la NOM-025-STPS-2008, o las que
la sustituyan.
	5.13 To have at least 20 luxes of lighting to carry out logging activities and, in the case of storage and transformation centers in their primary activity, maintain lighting levels, based on the provisions of NOM-025-STPS- 2008, or those that replace it.

	5.14 Contar en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria con señalización de seguridad e higiene, conforme a lo que prevé la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	5.14 To have in the storage and transformation centers in their primary activity with health and safety signage, in accordance with the provisions of NOM-026-STPS-2008, or those that replace it.

	5.15 Efectuar las actividades de soldadura y corte en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, de acuerdo con lo determinado por la NOM-027-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	5.15 To carry out the welding and cutting activities in the storage and transformation centers in their primary activity, in accordance with the provisions of NOM-027-STPS-2008, or those that replace it.

	5.16 Realizar las actividades de mantenimiento de las instalaciones eléctricas en los centros
de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, de conformidad con lo que señala la
NOM-029-STPS-2011, o las que la sustituyan.
	5.16 To perform the maintenance activities of the electrical installations in the centers of storage and transformation in its primary activity, in accordance with what the NOM-029-STPS-2011, or those that replace it.

	5.17 Disponer en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria de los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo, con base en lo dispuesto por la NOM-030-STPS-2009, o las que la sustituyan.
	5.17 To have available in the storage and transformation centers in their primary activity the preventive services of health and safety at work, based on the provisions of NOM-030-STPS-2009, or those that replace it.

	5.18 Proporcionar a los trabajadores de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, espacios higiénicos para ingerir alimentos, conforme a lo que establezcan las normas oficiales mexicanas que al respecto emita la Secretaría de Salud.
	5.18 To provide workers in storage and processing centers in their primary activity, healthy spaces to eat food products, according to what is established by the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Health.

	5.19 Disponer para los trabajadores de servicios de agua potable y, adicionalmente, de servicios sanitarios en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, de acuerdo con lo previsto por las normas oficiales mexicanas que al respecto emita la Secretaría de Salud, o la legislación local y ambiental en la materia.
	5.19 To provide potable water services for workers and, additionally, sanitary services in storage and processing centers in their primary activity, according to that detailed by the Official Mexican Standards that for the purpose are issued by the Secretary of Health, or the State and environmental legislation in the matter. 

	5.20 Habilitar refugios o campamentos para ser utilizados por los trabajadores que realicen actividades de aprovechamiento forestal maderable, en caso de nevadas o lluvias intensas.
	5.20 To set up shelters or camps to be used by workers who carry out logging activities, in case of heavy snow or intense rains. 

	5.21 Proporcionar, según aplique, alojamiento a los trabajadores en condiciones seguras e higiénicas. En caso de que el centro de trabajo cuente con campamentos para el alojamiento de los trabajadores, éstos deberán estar acondicionados, de conformidad con lo que determinan las normas oficiales mexicanas correspondientes de la Secretaría de Salud.
	5.21 To provide, as applicable, accommodations for workers in safe and hygienic conditions. In the event that the workplace has camps for the accommodation of the workers, they must be conditioned, in accordance with what is determined by the corresponding Mexican official standards of the Secretary of Health. 

	5.22 Proporcionar a los trabajadores el equipo de protección personal que les corresponda, con base
en las actividades que desarrollen y los riesgos a los que estén expuestos, conforme a lo señalado en el Capítulo 10 de esta Norma.
	5.22 To provide workers with personal protective equipment that corresponds to them, based on 
in the activities that they carry out and the risks to which they are exposed, in accordance with the provisions of Chapter 10 of this Standard. 

	5.23 Supervisar que los trabajadores usen el equipo de protección personal durante el desempeño de sus actividades, en condiciones normales y de emergencia.
	5.23 To supervise that workers use personal protective equipment during the performance of their activities, under normal and emergency conditions. 

	5.24 Realizar las actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, únicamente con trabajadores capacitados para tal fin.
	5.24 To carry out logging activities and in the storage and processing centers in their primary activity, only using workers trained for this purpose. 

	5.25 Contar con un programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores, de acuerdo con lo que dispone el Capítulo 11 de la presente Norma.
	5.25 To have a program for the monitoring of the health of workers, in accordance with the provisions of Chapter 11 of this Standard. 

	5.26 Contar con un botiquín de primeros auxilios que contenga el manual y los materiales de curación necesarios para atender los posibles casos de emergencia identificados, de conformidad con los riesgos a que estén expuestos los trabajadores y las actividades que realicen.
	5.26 To have a first aid kit containing the manual and the healing materials necessary to address the possible cases identified as an emergency, in accordance with the risks to which the workers are exposed and the activities they carry out. 

	El botiquín de primeros auxilios deberá estar ubicado en un lugar de fácil acceso, y ser sujeto a una revisión continua para garantizar que cuenta con el material de curación relacionado con amputaciones, heridas abiertas, fracturas, reanimación, intoxicación por flora o sustancias químicas peligrosas, picaduras o mordeduras de animales peligrosos, así como la atención en caso de golpe de calor o deshidratación severa.
	The first aid kit should be located in an easily accessible place and be subject to continuous inspection to ensure that it has first aid materials related to amputations, open wounds, fractures, resuscitation, poisoning by flora or dangerous chemicals, stings or bites of dangerous animals, as well as attention in case of heat stroke or severe dehydration. 

	5.27 Contar, en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, con un procedimiento para la atención a emergencias, disponible para la consulta y aplicación de los trabajadores, con base en lo establecido por el Capítulo 12 de esta Norma.
	5.27 To have, in the storage and transformation centers in the primary activity, a procedure for the attention to emergencies, available for consultation and application of the workers, based on the provisions of Chapter 12 of this Standard. 

	5.28 Proporcionar capacitación sobre seguridad y salud en el trabajo a los trabajadores, conforme a lo que prevé el Capítulo 13 de la presente Norma.
	5.28 To provide training on occupational health and safety to workers, in accordance with the provisions of Chapter 13 of this Standard. 

	5.29 Prohibir que menores de catorce a dieciséis años y mujeres gestantes o en periodo de lactancia realicen actividades de derribo, desrame o transporte de la madera en rollo en el aprovechamiento forestal maderable, así como de manejo de maquinaria y equipo de corte o que los expongan a sustancias químicas peligrosas en centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, que pongan en riesgo su salud, integridad física y, en su caso, al producto de la concepción.
	5.29 To prohibit minors under the age of fourteen to sixteen and pregnant or breastfeeding women from carrying out activities of felling, felling or transporting logs in timber harvesting, as well as from handling machinery or cutting equipment or exposing them to dangerous chemical substances in storage and processing centers in their primary activity, which endanger their health, physical integrity and, where appropriate, the product of conception. 

	5.30 Prever que los visitantes que ingresen a los centros de trabajo donde se desarrollen actividades de aprovechamiento forestal maderable o a los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, porten el equipo de protección personal requerido, y observen en lo general las medidas de seguridad establecidas en cada área de trabajo.
	5.30 To provide that visitors who enter the workplaces where timber harvesting activities are carried out or to the storage and transformation centers in their primary activity, wear the required personal protective equipment, and observe in general the safety measures established in each work area. 

	5.31 Exhibir a la autoridad del trabajo, cuando ésta así lo solicite, los documentos que esta Norma le obligue a elaborar o poseer.
	5.31 To exhibit to the labor authority, when requested, the documents that this Standard requires it to prepare or possess. 

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of workers 

	6.1 Cumplir con las medidas, instrucciones o procedimientos de seguridad establecidos para la realización de sus actividades.
	6.1 To comply with the measures, instructions or safety procedures established for carrying out their activities. 

	6.2 Revisar que la maquinaria, equipos y herramientas de trabajo se encuentren en condiciones seguras de operación, antes del comienzo de las actividades, y reportar inmediatamente al patrón cualquier anomalía detectada que lo ponga en riesgo durante su uso.
	6.2 To inspect the machinery, equipment and work tools to assure they are in safe operating conditions, before the start of activities, and report immediately to the employer any detected anomaly that puts them at risk during their use. 

	6.3 Utilizar los elementos de protección y dispositivos de seguridad instalados en máquinas, herramientas, instalaciones y estructuras, de acuerdo con las instrucciones del fabricante, y abstenerse de conectar, desconectar, cambiar, bloquear o retirar, de manera arbitraria, estos elementos y dispositivos.
	6.3 To use the protective elements and safety devices installed in machines, tools, installations and structures, in accordance with the manufacturer instructions, and refrain from connecting, disconnecting, changing, blocking or removing, arbitrarily, these elements and devices. 

	6.4 Operar y dar mantenimiento a la maquinaria, equipos y herramientas de trabajo, de conformidad con las instrucciones del fabricante.
	6.4 To operate and maintain machinery, equipment and work tools, in accordance with the manufacturer instructions. 

	6.5 Transportar, usar o almacenar sustancias químicas peligrosas únicamente cuando cuenten con capacitación específica en la materia.
	6.5 To transport, use or store hazardous chemical substances only when they have specific training in the matter. 

	6.6 Utilizar y dar mantenimiento al equipo de protección personal proporcionado por el patrón, con base en los procedimientos de uso, revisión, reposición, limpieza, mantenimiento, resguardo y disposición final que para tal efecto se tengan.
	6.6 To use and maintain the personal protective equipment provided by the employer, based on the procedures for use, inspection, replacement, cleaning, maintenance, safekeeping and final disposal for that purpose. 

	6.7 Abstenerse de realizar actividades que puedan tener como consecuencia directa o indirecta incidentes, accidentes, condiciones inseguras, condiciones peligrosas, situaciones de emergencia y/o daños materiales.
	6.7 To abstain from carrying out activities that may have as a direct or indirect consequence incidents, accidents, unsafe conditions, dangerous conditions, emergency situations and/or material damages. 

	6.8 Avisar inmediatamente al patrón y a la comisión de seguridad e higiene de los incidentes, accidentes, condiciones inseguras, condiciones peligrosas y/o situaciones de emergencia real o potencial detectados durante la ejecución de sus actividades.
	6.8 To immediately notify the employer and the health and safety commission of incidents, accidents, unsafe conditions, dangerous conditions and/or real or potential emergency situations detected during the execution of their activities. 

	6.9 Seguir las instrucciones que el patrón establezca, conforme al procedimiento para la atención a emergencias y, en su caso, prestar auxilio durante el tiempo que requiera la emergencia.
	6.9 To follow up on the instructions that the employer establishes, according to the procedure for the attention to emergencies and, when applicable, to give aid during the time that the emergency requires. 

	6.10 Asistir y participar en la capacitación sobre seguridad y salud en el trabajo que el patrón les proporcione.
	6.10 To attend and participate in the occupational health and safety training provided by the employer. 

	6.11 Someterse a los exámenes médicos requeridos, de acuerdo con sus actividades, y proporcionar verazmente la información solicitada por el médico que realice el examen.
	6.11 To submit to the required medical examinations, in accordance with their activities, and truthfully provide the information requested by the physician performing the examination. 

	6.12 Dar aviso al patrón, tratándose de mujeres en periodo de gestación, sobre dicha condición.
	6.12 To give notice to the employer, in the case of women in a gestation period, about said condition. 

	6.13 Participar en las entrevistas que realice la autoridad laboral o, en su caso, la unidad de verificación.
	6.13 To participate in the interviews conducted by the labor authority or, where appropriate, the Unit of Verification. 

	7. Análisis de riesgos
	7. Risk analysis 

	7.1 El análisis de riesgos en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria deberá considerar, al menos, lo siguiente:
	7.1 The risk analysis in the storage and transformation centers in their primary activity should consider, at least, the following: 

	a)
La descripción general del proceso;
	a)               The general description of the process; 

	b)
Las actividades por proceso, área o puesto de trabajo;
	b)               The activities by process, area or position of work; 

	c)
Los riesgos por proceso, área o puesto de trabajo, tanto en condiciones normales como de emergencia;
	c)               The risks by process, area or job, both under normal and emergency conditions; 

	d)
Los agentes físicos, químicos y biológicos a los que se expone el trabajador, con motivo de su actividad;
	d)               The physical, chemical and biological agents to which the worker is exposed, due to his activity; 

	e)
Las características y condiciones de seguridad y operación en que se deberán encontrar la maquinaria, equipos y herramientas por utilizar;
	e)               The characteristics and conditions of safety and operation in which the machinery, equipment and tools to be used must be found; 

	f)
La identificación de las condiciones peligrosas y factores de riesgo en condiciones normales, tales como la cercanía a instalaciones eléctricas o la ubicación de maquinaria, equipo y almacenes; de emergencia, y especiales, como las derivadas de fenómenos meteorológicos;
	f)               The identification of dangerous conditions and risk factors under normal conditions, such as proximity to electrical installations or the location of machinery, equipment and warehouses; of emergency, and special, as well as those derived from meteorological phenomena; 

	g)
Las medidas, instrucciones y procedimientos de seguridad empleados para desarrollar la actividad, y
	g)               The measures, instructions and safety procedures used to develop the activity, and 

	h)
Las posibles emergencias que se puedan presentar.
	h)               The possible emergencies that may arise. 

	7.2 Los riesgos identificados de conformidad con lo determinado en el numeral 7.1 de la presente Norma, deberán ser clasificados y jerarquizados de mayor a menor, considerando la severidad de las consecuencias y su probabilidad de ocurrencia, a fin de atenderlos en ese orden.
	7.2 The risks identified in accordance with the provisions of section 7.1 of this Standard shall be classified and ranked from highest to lowest, considering the severity of the consequences and their probability of occurrence, in order to serve them in that order. 

	7.3 A partir de los resultados del análisis de riesgos se deberán actualizar, modificar o establecer nuevas medidas, instrucciones y procedimientos de seguridad para desarrollar las actividades, a fin de prevenir, proteger y controlar los riesgos detectados.
	7.3 Based on the results of the risk analysis, new measures, instructions and safety procedures must be updated, modified or established to develop the activities, in order to prevent, protect and control the detected risks. 

	7.4 El análisis de riesgos deberá estar:
	7.4 The risk analysis should be: 

	a)
Actualizado;
	a)               Updated; 

	b)
Disponible para los trabajadores, y
	b)               Available to workers, and 

	c)
Aprobado y firmado por el patrón y el responsable de los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo.
	c)               Approved and signed by the employer and the person in charge of preventive health and safety services at work. 

	7.5 El análisis de riesgos se deberá actualizar cuando se modifiquen los procesos, maquinaria, equipos o herramientas de trabajo; se sustituyan las sustancias químicas peligrosas, o se presente cualquier otra situación que pueda alterar las condiciones o procedimientos de seguridad.
	7.5 The risk analysis should be updated when the processes, machinery, equipment or work tools are modified; Hazardous chemicals are replaced, or any other situation that may alter safety conditions or procedures occurs. 

	8. Aprovechamiento forestal maderable
	8. Forest timber exploitation 

	8.1 Para realizar las actividades de aprovechamiento forestal maderable se deberá contar con una bitácora para la revisión y mantenimiento de la maquinaria, vehículos, equipos y herramientas de trabajo utilizados en dichas actividades, la cual deberá considerar:
	8.1 In order to carry out timber harvesting activities, a logbook should be available for the review and maintenance of machinery, vehicles, equipment and work tools used in such activities, which should consider: 

	a)
La actividad por llevar a cabo;
	a)               The activity to be carried out; 

	b)
Las fechas de ejecución de la actividad;
	b)               The dates of execution of the activity; 

	c)
El responsable de la ejecución de la actividad;
	c)               The person responsible for executing the activity; 

	d)
El resultado de la actividad, y
	d)               The result of the activity, and 

	e)
El registro de los resultados.
	e)               The record of the results. 

	8.2 Los centros de trabajo deberán contar con procedimientos de seguridad para el derribo de árboles, el manejo de la madera en rollo y el transporte de trabajadores.
	8.2 The workplaces should have safety procedures for the felling of trees, the handling logs and the transporting of workers. 

	8.3 Los procedimientos de seguridad deberán considerar lo siguiente:
	8.3 Safety procedures should consider the following: 

	a)
La descripción secuencial de la actividad;
	a)               The sequential description of the activity; 

	b)
Los riesgos probables y la manera de eliminarlos o controlarlos;
	b)               The probable risks and the way to eliminate or control them; 

	c)
Las condiciones de seguridad que deberán cumplirse en el área y en el uso de la maquinaria, vehículos, equipos y herramientas de trabajo;
	c)               The safety conditions that must be met in the area and in the use of machinery, vehicles, equipment and work tools; 

	d)
Las medidas de seguridad por adoptar, y
	d)               The safety measures to be adopted, and 

	e)
El equipo de protección personal necesario para desarrollar la actividad.
	e)               The personal protective equipment necessary to develop the activity. 

	8.4 El procedimiento para el derribo de árboles deberá contener, además de lo que prevé el numeral 8.3 de esta Norma, lo siguiente:
	8.4 The procedure for felling trees must contain, in addition to what is provided in section 8.3 of this Standard, the following: 

	a)
La descripción de las partes que integran el equipo de corte; su manejo y uso seguro; la forma correcta de transportarlo y ponerlo en marcha, así como las instrucciones de seguridad durante el desarrollo del trabajo: firme agarre, postura del trabajador para evitar rebotes, retrocesos, tirones y atascamientos, entre otros;
	a)               The description of the parts that make up the cutting equipment; its safe handling and use; the correct way to transport and start it, as well as the safety instructions during the development of the work: firm grip, worker's posture to avoid rebounds, setbacks, jerks and clogging, among others; 

	b)
La ubicación de las herramientas y equipo al derribar el árbol;
	b)               The location of the tools and equipment when felling the tree; 

	c)
Las recomendaciones a considerar para la preparación del corte;
	c)               The recommendations to consider for the preparation of the cut; 

	d)
La descripción de la técnica por utilizar para efectuar el corte, según el diámetro del árbol,
que incluya:
	d)               The description of the technique to be used to make the cut, according to the diameter of the tree, 
that includes: 

	1)
La forma de efectuar los cortes de dirección y caída;
	1)               The way to make the cuts of direction and fall; 

	2)
El proceso de orientación de la caída, considerando el uso de cuñas o palancas;
	2)               The process of orientation of the fall, considering the use of wedges or levers; 

	3)
Las precauciones adicionales, cuando se trate de árboles de grandes dimensiones o inclinados, y
	3)               Additional precautions, in the case of large or sloping trees, and 

	4)
Las limitaciones de la técnica, con la indicación de las condiciones en las que no se
puede aplicar;
	4)               The limitations of the technique, with the indication of the conditions in which it is not 
Can apply; 

	e)
Las distancias de seguridad que deberán conservar el trabajador que derriba el árbol y los trabajadores cercanos al árbol por derribar;
	e)               The safety distances that must be kept by the worker who knocks down the tree and the workers near the tree to be knocked down; 

	f)
Las claves o medios de comunicación a utilizar al derribar árboles, a través de sonidos o frases concretas de advertencia, para cerciorarse que no hay nadie en la zona de caída del árbol;
	f)               The codes or means of communication to use when knocking down trees, through concrete sounds or phrases of warning, to make sure that there is nobody in the fall zone of the tree; 

	g)
Las medidas de seguridad que se deberán adoptar, cuando existan líneas eléctricas energizadas, para evitar contacto con ellas, y
	g)               The safety measures that must be adopted, when there are energized power lines, to avoid contact with them, and 

	h)
La prohibición de derribar árboles, en caso de tormentas eléctricas, nevadas o lluvias intensas.
	h)               The prohibition to demolish trees, in the case of electrical storms, heavy snowfall or intense rains. 

	8.5 Los procedimientos de seguridad para el manejo de la madera en rollo deberán incluir, en adición a lo determinado por el numeral 8.3 de la presente Norma, lo siguiente:
	8.5 The safety procedures for the handling of logs shall include, in addition to the provisions of section 8.3 of this Standard, the following: 

	a)
Para carga manual:
	a)               For manual loading: 

	1)
La técnica segura de movilización, carga y descarga;
	1)               The safe technique for mobilization, loading and unloading; 

	2)
Las formas de sujetar la carga;
	2)               The ways of securing the load; 

	3)
El equipo de protección personal que se deberá utilizar, y
	3)               The personal protective equipment that should be used, and 

	4)
Las medidas de seguridad por adoptar, y
	4)               The safety measures to be adopted, and 

	b)
Para carga con maquinaria o equipo:
	b)               For loading with machinery or equipment: 

	1)
La indicación de que se realice sólo con trabajadores capacitados;
	1)               The indication that it is done only with trained workers; 

	2)
Las formas de sujetar la carga;
	2)               The ways of securing the load; 

	3)
El mecanismo de comunicación entre el operador y su ayudante;
	3)               The communication mechanism between the operator and his assistant; 

	4)
La forma segura para izar la madera en rollo, incluyendo el uso de topes o cuñas en el medio de transporte para evitar su deslizamiento o caída;
	4)               The safe way to hoist the logs, including the use of stops or wedges in the means of transport to avoid its sliding or falling; 

	5)
Las limitaciones de la maquinaria o equipo, y
	5)               The limitations of machinery or equipment, and 

	6)
Las medidas de seguridad por adoptar.
	6)               The safety measures to be adopted. 

	8.6 El procedimiento para transportar mediante vehículos a los trabajadores en forma segura a las áreas donde se realicen las actividades de aprovechamiento forestal maderable, deberá contener, de manera adicional a lo dispuesto por el numeral 8.3 de esta Norma, lo siguiente:
	8.6 The procedure for transporting workers in vehicles safely to the areas where logging activities are carried out, must contain, in addition to the provisions of section 8.3 of this Standard, the following: 

	a)
Las condiciones de seguridad del vehículo;
	a)               The safety conditions of the vehicle; 

	b)
La velocidad máxima permitida, con base en el tipo de camino o carretera en que se circula, y
	b)               The maximum speed allowed, based on the type of road or highway on which it is driven, and 

	c)
El número máximo de trabajadores que se pueden transportar, conforme al tipo de vehículo utilizado y su capacidad.
	c)               The maximum number of workers that can be transported, according to the type of vehicle used and its capacity. 

	8.7 Cada cuadrilla de trabajadores que desarrollen actividades de derribo, desrame y troceado de
árboles deberá:
	8.7 Each crew of workers who carry out activities for the demolition, felling and cutting of 
trees must: 

	a)
Poseer un croquis de localización, que indique la zona y ruta del aprovechamiento forestal maderable, el campamento y el punto de reunión, en caso de emergencia o de un accidente;
	a)               Have a localization sketch, indicating the area and route of the timber harvesting, the camp and the meeting point, in the case of emergency or an accident; 

	b)
Disponer del equipo de protección personal para cada trabajador, y
	b)               Have personal protective equipment for each worker, and 

	c)
Contar con el manual y botiquín de primeros auxilios para los riesgos identificados en el área.
	c)               Have the manual and first aid kit for the risks identified in the area. 

	8.8 Para realizar las actividades de aprovechamiento forestal maderable se deberán adoptar las medidas de seguridad siguientes:
	8.8 In order to carry out logging activities, the following safety measures must be adopted: 

	a)
Informar a los trabajadores, antes de iniciar cada jornada, sobre las medidas y procedimientos de seguridad e higiene que consideren:
	a)               Inform the workers, before starting each day, about the measures and procedures of health and safety that take into consideration: 

	1)
La ubicación, características e identificación de riesgos de su área de aprovechamiento forestal maderable;
	1)               The location, characteristics and identification of risks in your area of ​​timber harvesting; 

	2)
Los posibles cambios de las condiciones o de las características de la zona de trabajo donde se efectúen las actividades;
	2)               The possible changes in the conditions or characteristics of the work area where the activities are carried out; 

	3)
Las medidas de seguridad para prevenir los riesgos identificados;
	3)               The safety measures to prevent the identified risks; 

	4)
La importancia del uso del equipo de protección personal, y
	4)               The importance of the use of personal protective equipment, and 

	5)
La ubicación de las rutas de escape, el punto de reunión y las zonas de menor riesgo, en caso de una emergencia;
	5)               The location of the escape routes, the meeting point and the zones of lower risk, in case of an emergency; 

	b)
Identificar y delimitar los lugares de peligro para el tránsito de personas y vehículos, como zanjas abiertas o excavaciones;
	b)               Identify and delimit the places of danger for the transit of people and vehicles, such as open ditches or excavations; 

	c)
Contar con señales de advertencia en los caminos, mientras se realiza el aprovechamiento forestal maderable o la apertura de nuevos caminos;
	c)               Have warning signs on the roads, while logging or opening new roads is being carried out; 

	d)
Indicar a los conductores de grúas que únicamente las abandonen después de haberlas apagado y frenado, y que la llave de encendido haya sido retirada y resguardada;
	d)               Instruct crane operators to only abandon them after they have been switched off and braked, and that the ignition key has been removed and guarded; 

	e)
Asegurar las grúas, particularmente cuando existan pendientes pronunciadas y terrenos inestables, y
	e)               Secure the cranes, particularly when there are steep slopes and unstable terrain, and 

	f)
Supervisar que los trabajadores usen el equipo de protección personal.
	f)               Supervise the use of personal protective equipment by the workers. 

	8.9 Para el uso de motosierra se deberán observar las medidas de seguridad siguientes:
	8.9 For the use of chainsaws, the following safety measures must be observed: 

	a)
Transportar la motosierra con el motor apagado y la funda de la espada, sujetándola por el mango delantero, el cual deberá estar limpio y seco;
	a)               Transport the chainsaw with the engine off and the saw blade cover, securing it by the front handle, which should be clean and dry; 

	b)
Colocar la motosierra de manera que no se caiga o vuelque;
	b)               Position the chainsaw so that it does not fall or overturn; 

	c)
Revisar la motosierra antes de su uso, a fin de detectar anomalías en su funcionamiento, tales como fugas; tensión inadecuada de la cadena con respecto de la barra guía; afilado inadecuado; mal estado de la cadena de corte; componentes sueltos; vibraciones o ruidos extraños; entre otras;
	c)               Check the chainsaw before use, in order to detect anomalies in its operation, such as leaks; inadequate tension of the chain with respect to the guide bar; inadequate sharpening; poor condition of the cutting chain; loose components; vibrations or strange noises; among other; 

	d)
Evitar fumar cuando se manipula la motosierra y al preparar la mezcla de combustible;
	d)               Avoid smoking when handling the chainsaw and when preparing the fuel mixture; 

	e)
Mantener limpio el tanque de combustible y de aceite;
	e)               Keep the fuel tank and oil tank clean; 

	f)
Cerrar perfectamente el tapón del tanque de combustible y de aceite;
	f)               Close the fuel tank and oil cap perfectly; 

	g)
Evitar el uso de ropa de trabajo impregnada con líquidos inflamables, y
	g)               Avoid the use of work clothes impregnated with flammable liquids, and 

	h)
Retirar del servicio y someter a mantenimiento la motosierra que presente daño en el motor, la barra guía o cadena.
	h)               Remove from service and subject to maintenance the chainsaw that shows damages to the motor, the guide bar or chain. 

	8.10 Para el derribo de árboles se deberán adoptar las medidas de seguridad siguientes:
	8.10 For the felling of trees, the following safety measures should be adopted: 

	a)
Prohibir que se trabaje de manera simultánea en una misma línea;
	a)               Prohibit working simultaneously in the same line; 

	b)
Definir al menos dos vías de escape;
	b)               Define at least two escape routes; 

	c)
Dejar libres de obstáculos las vías de escape;
	c)               Leave escape routes clear of obstacles; 

	d)
Verificar que el árbol que se derribó no deje ramas sueltas;
	d)               Verify that the tree that fell down does not leave loose branches; 

	e)
Detener la actividad si no se conoce la posición exacta de los compañeros de trabajo;
	e)               Stop the activity if the exact position of the co-workers is not known; 

	f)
Elegir la dirección de caída del árbol considerando la caída natural, es decir, la pendiente, inclinación del tronco, distribución de ramas y contrafuertes en la base; la dirección del viento; los árboles próximos, y la dirección prevista de saca;
	f)               To choose the direction of fall of the tree taking into consideration the natural fall, that is to say, the slope, inclination of the trunk, distribution of branches and abutments in the base; the direction of the wind; the trees nearby, and the expected trajectory;  

	g)
Limpiar los alrededores del árbol antes del derribo;
	g)               Clean the surroundings of the tree before the felling; 

	h)
Realizar el corte del árbol, de acuerdo con el procedimiento de seguridad para el derribo, que para tal efecto se establezca, e
	h)               Carry out the cutting of the tree, in accordance with the safety procedures for the felling, which for this purpose is established, and 

	i)
Comprobar al término de los trabajos que no se dejan árboles o ramas enganchados o a medio cortar.
	i)               Check at the end of the work to assure that no trees or branches are left stuck or half cut. 

	8.11 Para el desrame de árboles, mediante el uso de motosierra, se deberán efectuar, según aplique, las medidas de seguridad siguientes:
	8.11 For the felling of trees, by using a chain saw, the following safety measures must be carried out, as applicable: 

	a)
Tomar precauciones para evitar que durante el desramado del árbol, cualquier elemento pudiera rozar con la punta de la espada de la motosierra;
	a)               Take precautions to avoid that during the removing of branches from the tree, any element could have contact with the tip of the sword of the chainsaw; 

	b)
Operar la motosierra preferentemente desde el suelo;
	b)               Operate the chainsaw preferably from the ground; 

	c)
Evitar el corte con la punta de la espada, tanto por la parte superior como por la inferior;
	c)               Avoid cutting with the tip of the blade, both on the top and bottom; 

	d)
Activar el freno de la motosierra para trasladarse entre las ramas, y
	d)               Activate the chainsaw brake to move between the branches, and 

	e)
Evitar cortar las ramas flexionadas y con tensión para que al seccionarlas no desplacen bruscamente la motosierra o golpeen al operario.
	e)               Avoid cutting the branches flexed and with tension so that when cutting them do not abruptly move the chainsaw or hit the operator. 

	8.12 Para el troceo de árboles, mediante el uso de motosierra, se deberán efectuar, según aplique, las medidas de seguridad siguientes:
	8.12 For the cutting of trees, by using a chainsaw, the following safety measures must be applied, as applicable: 

	a)
Verificar la posible caída o movimiento del fuste antes de iniciar el troceo, considerando las condiciones del terreno u otras que puedan provocar este efecto;
	a)               Verify the possible fall or movement of the shaft before starting the chopping, considering the terrain conditions or others that may cause this effect; 

	b)
Iniciar el troceo del fuste en dirección de la base a la punta;
	b)               Start the cutting of the shaft in the direction from the base to the tip; 

	c)
Tomar precauciones para evitar que durante el desramado del árbol, cualquier elemento pudiera rozar con la punta de la espada de la motosierra;
	c)               Take precautions to avoid that during the derailing of the tree, any element could have contact with the tip of the sword of the chainsaw; 

	d)
Evitar que algún trabajador se encuentre en el lado opuesto del motosierrista al momento de realizar el troceo;
	d)               Prevent any worker from being on the opposite side of the chainsaw at the time of cutting; 

	e)
Realizar el troceo por un solo trabajador por árbol;
	e)               Perform the felling by a single worker per tree; 

	f)
Operar la motosierra desde el suelo;
	f)               Operate the chainsaw from the ground; 

	g)
Emplear los topes o garras de la motosierra, en su caso;
	g)               Use the stops or claws of the chainsaw, if applicable; 

	h)
Evitar el corte con la punta de la espada, tanto por la parte superior como por la inferior, e
	h)               Avoid cutting with the tip of the sword, both on the top and bottom, and 

	i)
Activar el freno de la motosierra para trasladarse entre cada punto de corte.
	i)               Activate the chainsaw brake to move between each cutting point. 

	8.13 Para apilar los productos se deberán adoptar las medidas de seguridad siguientes:
	8.13 To stack the products, the following safety measures must be adopted: 

	a)
Apilar la madera en rollo en camas estables, de modo que las superiores queden entre dos inferiores;
	a)               Stack the logs in stable beds, so that the upper ones are between two lower ones; 

	b)
Colocar la madera en rollo en cada cama, de manera que los extremos más gruesos queden alternados, y
	b)               Place the logs in each bed, so that the thicker ends are alternating, and 

	c)
Sujetar la cama inferior por lo menos en dos puntos transversales a los productos secundarios, por medio de estacas o amarres que impidan su deslizamiento.
	c)               Attach the lower bed in at least two points transversal to the secondary products, by means of stakes or moorings that prevent their sliding. 

	8.14 Para la prevención de incendios se deberán adoptar las medidas de seguridad siguientes:
	8.14 For fire prevention, the following safety measures should be adopted: 

	a)
Disponer de al menos dos palas por cada cuadrilla de aprovechamiento;
	a)               Have at least two shovels for each use crew; 

	b)
Contar en los vehículos con un extintor tipo ABC de al menos 4.5 kg;
	b)               Count on vehicles with an ABC type extinguisher of at least 4.5 kg; 

	c)
Prohibir fumar o encender llamas abiertas, mientras se realizan las actividades de aprovechamiento forestal maderable, a excepción de las que se realicen en los campamentos para la preparación de los alimentos, y
	c)               Prohibit smoking or lighting open flames, while wood harvesting activities are carried out, except for those carried out in the camps for the preparation of food, and 

	d)
Establecer un procedimiento que contenga las acciones a realizar en caso de incendio.
	d)               Establish a procedure that contains the actions to be taken in case of fire. 

	8.15 Para el uso de vehículos en las actividades de aprovechamiento forestal maderable, se deberán adoptar las medidas de seguridad siguientes:
	8.15 For the use of vehicles in logging activities, the following safety measures must be adopted: 

	a)
Operar los vehículos únicamente por personal capacitado para tal fin;
	a)               Operate vehicles only by trained personnel for this purpose; 

	b)
Dar seguimiento a un programa para la revisión y mantenimiento de los vehículos;
	b)               Follow up on a program for the inspection and maintenance of vehicles; 

	c)
Efectuar una revisión de las condiciones de seguridad de los vehículos antes de su uso, a fin de detectar anomalías y, en su caso, reportar las fallas advertidas, y retirarlos del servicio para su reparación, así como registrar sus resultados en una bitácora que para tal efecto se establezca;
	c)               Carry out a review of the safety conditions of the vehicles before their use, in order to detect anomalies and, where appropriate, report the failures detected, and remove them from the service for their repair, as well as record their results in a logbook that such an effect is established; 

	d)
Aplicar el manual del usuario para carga, descarga y maniobras que se establezca para tal efecto, a fin de no rebasar la capacidad de carga del vehículo, y
	d)               Apply the user manual for loading, unloading and maneuvers that is established for this purpose, in order not to exceed the load capacity of the vehicle, and 

	e)
Revisar que la carga se encuentre debidamente asegurada.
	e)               Check that the cargo is properly secured. 

	9. Centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria
	9. Storage and transformation centers in their primary activity 

	9.1 Las instalaciones de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria deberán cumplir, según aplique, con lo que establece la NOM-001-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	9.1 The facilities of the storage and transformation centers in their primary activity shall comply, as applicable, with what is established in NOM-001-STPS-2008, or those that replace it. 

	9.2 En los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria se deberá instalar y operar la maquinaria y equipo de conformidad con las instrucciones del fabricante. Asimismo, se deberá contar con un programa para la revisión y mantenimiento de la maquinaria, equipos y herramientas de trabajo utilizados en sus actividades, el cual deberá considerar:
	9.2 In the storage and transformation centers in their primary activity machinery and equipment shall be installed and operated in accordance with the instructions of the manufacturer. Likewise, there must be a program for the inspection and maintenance of machinery, equipment and work tools used in their activities, which should consider: 

	a)
La actividad por llevar a cabo;
	a)               The activity to be carried out; 

	b)
Las fechas de ejecución de la actividad;
	b)               The dates of execution of the activity; 

	c)
El responsable de la ejecución de la actividad;
	c)               The person responsible for executing the activity; 

	d)
El resultado de la actividad, y
	d)               The result of the activity, and 

	e)
El registro de los resultados.
	e)               The record of the results. 

	9.3 Los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria deberán contar con procedimientos de seguridad con base en el análisis de riesgos, según aplique, para las actividades siguientes:
	9.3 The storage and processing centers in their primary activity must have safety procedures based on the risk analysis, as applicable, for the following activities: 

	a)
El uso de herramientas de trabajo;
	a)               The use of work tools; 

	b)
La operación de la maquinaria y equipo en forma segura;
	b)               The operation of machinery and equipment safely; 

	c)
La carga, descarga y estiba de la madera en rollo;
	c)               Loading, unloading and stowing of logs; 

	d)
La alimentación y retiro de materia prima para su procesado o transformación en la maquinaria
o equipos;
	d)               The feeding and withdrawal of raw materials for processing or transformation into machinery or equipment; 

	e)
El almacenamiento y transporte de sustancias químicas peligrosas;
	e)               The storage and transport of dangerous chemical substances; 

	f)
El manejo y disposición de residuos de sustancias químicas peligrosas;
	f)               The management and disposal of hazardous chemical waste; 

	g)
La realización de trabajos de soldadura y corte;
	g)               The realization of welding and cutting work; 

	h)
El mantenimiento de la maquinaria y equipo, e
	h)               The maintenance of machinery and equipment, and 

	i)
El mantenimiento de las instalaciones eléctricas.
	i)               The maintenance of electrical installations. 

	9.4 Los procedimientos de seguridad deberán incluir lo siguiente:
	9.4 Safety procedures must include the following: 

	a)
La descripción secuencial de la actividad;
	a)               The sequential description of the activity; 

	b)
Los riesgos probables y la manera de eliminarlos o controlarlos;
	b)               The probable risks and the way to eliminate or control them; 

	c)
Las condiciones de seguridad que deberán cumplirse en el área o instalación y en el uso de la maquinaria o equipos;
	c)               The safety conditions that must be met in the area or facility and in the use of machinery or equipment; 

	d)
Las medidas de seguridad por adoptar;
	d)         The safety measures to be adopted; 

	e)
El equipo de protección personal necesario para desarrollar la actividad, y
	e)         The personal protective equipment necessary to carry out the activity, and 

	f)
La forma de dar la alerta ante una emergencia y/o, en su caso, de pedir auxilio cuando ocurra un accidente, conforme a lo que se indique en el procedimiento para la atención a emergencias.
	f)               The way to give the alert in case of an emergency and/or, where appropriate, to ask for help when an accident occurs, according to what is indicated in the procedure for attention to emergencies. 

	9.5 Las instalaciones de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria deberán cumplir, al menos, con las condiciones de seguridad siguientes:
	9.5 The facilities of the storage and transformation centers in their primary activity must comply, at least, with the following security conditions: 

	a)
Mantener orden y limpieza;
	a)               Maintain order and cleanliness; 

	b)
Señalizar las áreas para:
	b)               Signage in the areas for: 

	1)
La estiba, carga y descarga de la madera en rollo;
	1)               The loading, loading and unloading of logs; 

	2)
La recepción y almacenamiento de materiales y sustancias químicas;
	2)               The reception and storage of materials and chemical substances; 

	3)
El tránsito de trabajadores, maquinaria y vehículos;
	3)               The transit of workers, machinery and vehicles; 

	4)
La fabricación de productos y subproductos, y
	4)               The manufacture of products and by-products, and 

	5)
Las instalaciones eléctricas;
	5)               The electrical installations; 

	c)
Tener instalados sistemas de puesta a tierra para controlar la acumulación de cargas eléctricas estáticas en instalaciones o procesos, de acuerdo con lo que señala la NOM-022-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	c)               Have grounding systems installed to control the accumulation of static electric charges in installations or processes, in accordance with NOM-022-STPS-2008, or those that replace it; 

	d)
Contar con señalización de seguridad e higiene, de conformidad con lo dispuesto por la
NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan, para indicar al menos lo siguiente:
	d)               Have health and safety signage, in accordance with the provisions of the 
NOM-026-STPS-2008, or those that replace it, to indicate at least the following: 

	1)
Los riesgos existentes en cada área;
	1)               The existing risks in each area; 

	2)
El uso del equipo de protección personal;
	2)               The use of personal protective equipment; 

	3)
La prohibición de realizar acciones que generen riesgos, tales como fumar, generar llamas abiertas, obstaculizar rutas de evacuación, entre otras, y
	3)               The prohibition to carry out actions that generate risks, such as smoking, generating open flames, obstructing evacuation routes, among others, and 

	4)
Los equipos e instalaciones para atender emergencias, las rutas de evacuación y las zonas de
menor riesgo;
	4)               Equipment and facilities to deal with emergencies, evacuation routes and areas of 
lower risk; 

	e)
Disponer de iluminación artificial en las actividades que se desarrollen durante la noche y en áreas con bajo nivel de iluminación en las que se dificulte la visibilidad, a fin de que se mantengan
los niveles de iluminación, con base en lo que establece la NOM-025-STPS-2008, o las que la sustituyan, y
	e)               Have artificial lighting in the activities that take place during the night and in areas with low level of lighting in which visibility is difficult, in order to maintain the lighting levels, based on what is established in NOM-025-STPS-2008, or those that replace it, and 

	f)
Mantener libres de obstáculos las rutas de evacuación y el acceso al equipo o sistemas para atender emergencias.
	f)               Keep evacuation routes clear and access to equipment or systems to respond to emergencies. 

	9.6 La maquinaria y equipo que se utilice en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria deberá cumplir las condiciones de seguridad siguientes:
	9.6 Machinery and equipment used in storage and processing centers in their primary activity must meet the following safety conditions: 

	a)
Tener protegidas las conexiones eléctricas, a efecto de que no sean factores de riesgo para
el trabajador;
	a)               Have electrical connections protected, so that they are not risk factors for 
the worker; 

	b)
Contar con protecciones de seguridad en las partes peligrosas, que cumplan con lo siguiente:
	b)               Have safety protections in dangerous parts that comply with the following: 

	1)
Proporcionar protección total al trabajador;
	1)               Provide total protection to the worker; 

	2)
Permitir los ajustes necesarios en el punto de operación;
	2)               Allow the necessary adjustments at the point of operation; 

	3)
Permitir el movimiento libre del trabajador;
	3)               Allow the free movement of the worker; 

	4)
Impedir el acceso a la zona de riesgo a los trabajadores no autorizados;
	4)               Prevent unauthorized workers from accessing the risk zone; 

	5)
Evitar que interfieran con la operación de la maquinaria y equipo;
	5)               Avoid interfering with the operation of machinery and equipment; 

	6)
No constituir un factor de riesgo por sí mismos;
	6)               Not constitute a risk factor by themselves; 

	7)
Permitir la visibilidad necesaria para efectuar la operación;
	7)               Allow the necessary visibility to carry out the operation; 

	8)
Estar señalizadas cuando su funcionamiento no sea evidente;
	8)               Have signage when its operation is not evident; 

	9)
Estar integradas a la maquinaria y equipo, de ser posible;
	9)               Be integrated into machinery and equipment, if possible; 

	10)
Estar fijas y ser resistentes para hacer su función segura;
	10)               Be secured and be resistant to make their operation;

	11)
Permitir el desalojo del material de desperdicio;
	11)               Allow the removal of the waste material; 

	12)
Estar instaladas durante su operación, y
	12)               Be installed during your operation, and 

	13)
Disponer de una guarda cuando pueda presentarse la proyección de las piezas de trabajo u otras partes, a fin de impedirla;
	13)               Have a guard when the projection of the pieces of work or other parts can be presented, in order to prevent it; 

	c)
Contar con una protección en el control de mando para evitar un funcionamiento accidental;
	c)               Have a protection in the command control to avoid accidental operation; 

	d)
Estar provistos de dispositivos de seguridad de paro de emergencia, que cumplan lo siguiente:
	d)               Be equipped with emergency stop safety devices that comply with the following: 

	1)
Ser accesibles al operador;
	1)               Be accessible to the operator; 

	2)
Estar señalizados cuando su funcionamiento no sea evidente;
	2)               Be signalized when its operation is not evident; 

	3)
Estar integrados a la maquinaria y equipo, y
	3)               Be integrated into machinery and equipment, and 

	4)
Estar siempre en condiciones operativas, y
	4)               Be always in operating conditions, and 

	e)
Contar con dispositivos de seguridad para el bloqueo de las partes mecánicas de la maquinaria, a fin de evitar que ésta se reactive imprevistamente después de una falla en el suministro de energía.
	e)               Have safety devices to block the mechanical parts of the machinery, in order to avoid it from being unexpectedly reactivated after a failure in the power supply. 

	9.7 Para la utilización de maquinaria y equipo, se deberán adoptar las medidas de seguridad siguientes:
	9.7 For the use of machinery and equipment, the following safety measures must be adopted: 

	a)
Realizar las actividades con personal capacitado y adiestrado para esta labor, conforme al contenido de los procedimientos de seguridad establecidos;
	a)               Carry out the activities with qualified and trained personnel for this task, according to the contents of the safety procedures established; 

	b)
Disponer de un procedimiento de señalización y bloqueo de energía para los trabajos de mantenimiento, revisión y prueba, de acuerdo con lo previsto por la NOM-004-STPS-1999, o las que la sustituyan;
	b)               Have a signage and energy blocking procedure for maintenance, inspection and test work, in accordance with the provisions of NOM-004-STPS-1999, or those that replace it; 

	c)
Operar a la velocidad establecida en las recomendaciones del fabricante;
	c)               Operate at the speed established in the manufacturer's recommendations; 

	d)
Proteger a los trabajadores de astillas, cortezas u otros materiales que puedan ser proyectados, mediante protecciones y dispositivos de seguridad en los equipos que descortezan por rotación;
	d)               Protect workers from splinters, bark or other materials that can be projected, by means of protections and safety devices in equipment that bark by rotation; 

	e)
Advertir a los trabajadores para que se ubiquen a una distancia segura o lugar seguro, antes de poner en marcha las sierras, descortezadora o maquinaria de cepillado;
	e)               Warn workers to stand at a safe distance or safe place, before starting saws, debarker or planing machinery; 

	f)
Interrumpir la operación de la descortezadora, cuando exista la necesidad de modificar la dirección de la madera en rollo o se realice cualquier otra acción que ponga en riesgo al trabajador en las zonas peligrosas;
	f)               Interrupt the operation of the debarker, when there is a need to modify the direction of the logs or any other action that puts the worker at risk in hazardous areas; 

	g)
Efectuar los ajustes a la maquinaria en operación, la eliminación de material residual o cualquier otra acción que implique exposición a las zonas peligrosas, hasta que se haya detenido totalmente la máquina, e implantado la señalización y bloqueo de energía;
	g)               Make the adjustments to the machinery in operation, the elimination of residual material or any other action that implies exposure to the dangerous areas, until the machine has been completely stopped, and the signaling and energy blockade have been implemented; 

	h)
Evitar el uso de ropa suelta, pulseras, anillos, medallas, u otros similares, que puedan originar atrapamientos u otros riesgos;
	h)               Avoid the use of loose clothing, bracelets, rings, medals, or other similar, which may cause entrapment or other risks; 

	i)
Verificar, cuando se utilicen las sierras circulares, que cuenten con:
	i)               Verify, when circular saws are used, that they have: 

	1)
Señalización que prohíba su operación de frente al sentido de corte, o que indique que sea operada de costado al sentido de corte, y
	1)               Signage that prohibits its operation facing the direction of cut, or that indicates that it is operated sideways to the direction of cut, and 

	2)
Una barra de empuje o algún otro dispositivo para el corte de madera pequeña, y
	2)               A push bar or some other device for cutting small wood, and 

	j)
Comprobar, tratándose del uso de las sierras cintas, que se cumpla con lo siguiente:
	j)               Check, in the case of the use of band saws, that the following is complied with: 

	1)
Que se inspeccionen las cintas para detectar grietas, rajaduras, dientes rotos u otros defectos antes, durante y después de su uso;
	1)               That the belts are inspected for cracks, scrapes, broken teeth or other defects before, during and after use; 

	2)
Que no se utilicen sierras que tengan grietas mayores de una décima parte de su espesor, hasta que se reparen, y
	2)               That saws with cracks larger than one tenth of their thickness are not used until they are repaired, and 

	3)
Que se verifique que la sierra esté debidamente montada al volante antes de poner en marcha el motor.
	3)               Verify that the saw is properly mounted at the steering wheel before starting the engine. 

	9.8 Para realizar el proceso de estufado de la madera se deberán adoptar, según aplique, las medidas de seguridad siguientes:
	9.8 To carry out the process of kiln drying the wood, the following safety measures should be adopted, as applicable: 

	a)
Realizar las actividades con personal capacitado y adiestrado para esta labor, de conformidad con el contenido de los procedimientos de seguridad establecidos;
	a)               Carry out the activities with qualified and trained personnel for this task, in accordance with the content of the established safety procedures; 

	b)
Instalar, operar y someter a mantenimiento los hornos para el estufado de madera, con base en las instrucciones del fabricante;
	b)               Install, operate and maintain kilns for drying wood, based on the manufacturer's instructions; 

	c)
Verificar que la instalación eléctrica o de combustible, mediante la cual se suministre la energía al horno, cumpla con lo dispuesto en la normatividad aplicable;
	c)               Verify that the electrical or fuel installation, through which the energy is supplied to the kiln, complies with the provisions of the applicable regulations; 

	d)
Colocar señalización para indicar la ubicación del equipo contra incendio, la prohibición de no fumar y la advertencia sobre las superficies del horno que se encuentran a altas temperaturas, conforme a lo que determina la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	d)               Place signage to indicate the location of the firefighting equipment, the prohibition for smoking and the warning on the surfaces of the kiln that they are at high temperatures, in accordance with what is determined by NOM-026-STPS-2008, or those that replace it; 

	e)
Asegurar que no existan materiales combustibles e inflamables en las áreas donde se realiza el estufado y contar con al menos dos extintores contra incendio, acordes a la clase de fuego que pueda generarse, de acuerdo con lo señalado por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan, y
	e)               Ensure that there are no combustible and flammable materials in the areas where the kiln drying is carried out and have at least two fire extinguishers, according to the kind of fire that may be generated, in accordance with the provisions of NOM-002-STPS-2010, or those that replace it, and 

	f)
Proporcionar a los operadores de las estufas, en su caso: guantes y ropa contra calor y fuego, así como protección ocular contra radiación infrarroja (calorífica).
	f)               Provide the operators of the kilns, where appropriate: gloves and clothing against heat and fire, as well as eye protection against infrared (heat) radiation. 

	9.9 Las grúas u otros equipos similares que sean empleados en las operaciones de carga y descarga de la madera en rollo, deberán cumplir, al menos, las condiciones de seguridad siguientes:
	9.9 The cranes or other similar equipment used in the loading and unloading operations of logs must comply, at least, with the following safety conditions: 

	a)
Contar con protecciones físicas en la cabina del operador contra posibles caídas de la madera
en rollo;
	a)               Have physical protections in the operator's cabin against the possibility of falling logs;

	b)
Contar con elementos para el aseguramiento de la madera en rollo durante su manipulación, de forma tal que se evite un desenganche y caída accidental de ésta;
	b)               To have elements for the securing of the logs during their handling, in such a way that a disengagement and accidental fall of logs is avoided; 

	c)
Mantener las luces delanteras y traseras encendidas durante el manejo de la madera en rollo en horarios nocturnos o en condiciones de baja iluminación;
	c)               Keep the front and rear lights on during the handling of logs at nighttime or during low illumination conditions; 

	d)
Contar con una bocina u otro dispositivo de advertencia audible durante su funcionamiento;
	d)               Have a speaker or other audible warning device during operation; 

	e)
Conservar activadas durante su operación las señales audibles o visibles para alertar de su movimiento;
	e)               Keep audible or visible signals activated during their operation to alert them of their movement; 

	f)
Disponer de señales de seguridad que indiquen la velocidad máxima de circulación en los patios destinados para carga y descarga, la cual no deberá ser mayor a 15 kilómetros por hora;
	f)               Have safety signs that indicate the maximum speed of circulation in the yards designated for loading and unloading, which should not be greater than 15 kilometers per hour; 

	g)
Frenar o bloquear las ruedas de los vehículos durante la carga y descarga de la madera en rollo;
	g)               Braking or blocking vehicle wheels during the loading and unloading of logs; 

	h)
Accionar el mecanismo de desenganche de las estacas y cuñas en el lado contrario a la caída de la carga, e
	h)               Activate the mechanism of disengagement of the stakes and wedges on the opposite side of the fall of the load, and 

	i)
Prohibir el tránsito de trabajadores ajenos a las maniobras de carga y descarga de las grúas.
	i)               Prohibit the transit of workers other than the maneuvers of loading and unloading cranes. 

	9.10 Para realizar el apilado de la madera en rollo en los patios de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, se deberán adoptar las medidas de seguridad siguientes:
	9.10 To carry out the stacking of the logs in the yards of the storage and processing centers in the primary activity, the following safety measures should be adopted: 

	a)
Contar con cuñas u otros elementos similares, para que la madera en rollo no pueda caer ni rodar accidentalmente;
	a)               Count with wedges or other similar elements, so that the logs cannot fall or roll accidentally; 

	b)
Prohibir el tránsito de trabajadores entre los elementos mecánicos de arrastre y el carro para la madera en rollo;
	b)               Prohibit the transit of workers between the mechanical elements for dragging and the cart for the logs; 

	c)
Colocar señales que prohíban el paso de personas o vehículos no autorizados a las áreas de carga, descarga y almacenamiento;
	c)               Place signs that prohibit the passage of unauthorized persons or vehicles to the loading, unloading and storage areas; 

	d)
Tomar las medidas necesarias para evitar que la madera en rollo se deslice cuando exista pendiente en el terreno, y
	d)               Take the necessary measures to prevent the logs from sliding when there is a slope in the ground, and 

	e)
Realizar el apilado de la madera en rollo, de conformidad con lo que dispone el numeral 8.13 de la presente Norma.
	e)               Perform the stacking of the logs, in accordance with the provisions of paragraph 8.13 of this Standard. 

	9.11 Para la prevención de incendios en los centros de almacenamiento y transformación en su
actividad primaria se deberá cumplir con los requerimientos de seguridad, con base en lo establecido por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan, y adicionalmente se deberán observar las medidas de seguridad siguientes:
	9.11 For the prevention of fires in the storage and transformation centers in their 
primary activity must comply with the security requirements, based on what is established by 
NOM-002-STPS-2010, or those that replace it, and additionally, the following safety measures must be observed: 

	a)
Evitar que los desperdicios combustibles e inflamables se acumulen en las áreas de trabajo;
	a)               Prevent combustible and flammable waste from accumulating in work areas; 

	b)
Disponer en los vehículos automotores de un extintor tipo ABC de al menos 4.5 kg;
	b)               Have an ABC extinguisher of at least 4.5 kg available in motor vehicles; 

	c)
Instalar sistemas de pararrayos en las áreas o instalaciones de los centros de trabajo donde se almacenen líquidos inflamables en cantidades mayores a 1,400 litros, conforme a lo que prevé la NOM-022-STPS-2008, o las que la sustituyan, y
	c)               Install lightning protection systems in the areas or installations of workplaces where flammable liquids are stored in quantities greater than 1,400 liters, in accordance with the provisions of NOM-022-STPS-2008, or those that replace it, and 

	d)
Difundir las medidas de prevención de incendios en un pizarrón, carteles o cualquier otro medio similar, en el lugar de tránsito frecuente de los trabajadores.
	d)               Disseminate fire prevention measures on a whiteboard, posters or any other similar means, in places where there is frequent traffic of workers. 

	10. Equipo de protección personal
	10. Personal protective equipment 

	10.1 El equipo de protección personal que se proporcione a los trabajadores, se deberá seleccionar de acuerdo con lo determinado por la Tabla 1, o de conformidad con lo que señala la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	10.1 The personal protective equipment that is provided to workers must be selected in accordance with that determined in Table 1, or in accordance with what is set forth in NOM-017-STPS-2008, or those that replace it. 


Tabla 1
Equipo de protección personal

	ACTIVIDAD O PUESTO
	EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL

	
	CABEZA
	OJOS, CARA,
OÍDOS
	APARATO RESPIRATORIO
	EXTREMIDADES
SUPERIORES
	EXTREMIDADES
INFERIORES
	ROPA DE PROTECCIÓN

	
	CASCO CONTRA IMPACTO
	ANTEOJOS DE PROTECCIÓN
	GAFA O GOGLE DE PROTECCIÓN
	PROTECTOR FACIAL
	CARETA PARA SOLDADOR O GAFAS PARA SOLDAR
	PROTECCIÓN AUDITIVA
	RESPIRADOR CONTRA PARTÍCULAS
	RESPIRADOR CONTRA HUMOS, GASES Y/O VAPORES
	GUANTES CONTRA SUSTANCIAS QUÍMICAS
	GUANTES CONTRA TEMPERATURAS EXTREMAS
	GUANTES CONTRA RIESGOS MECÁNICOS
	CALZADO ANTIDERRAPANTE
	CALZADO CON PUNTERA
	CALZADO DIELÉCTRICO
	POLAINAS / PANTALÓN DE PROTECCIÓN CONTRA RIESGO DE CORTE (CHAPARRERA)
	ROPA TÉRMICA
	ROPA DE SOLDADOR (mandil, mangas, guantes)

	ACTIVIDADES DE APROVECHAMIENTO FORESTAL MADERABLE

	DERRIBO DE ÁRBOLES CON MOTOSIERRA
	X
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	X
	
	

	DESRAMADO
	X
	X
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	X
	
	

	TROCEO
	X
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	X
	
	

	PODA MANUAL
	X
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	

	PODA MECÁNICA
	X
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	

	OPERADORES DE GRÚAS O MONTACARGAS
	X
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	

	MANEJO MANUAL DE CARGAS (troncos, equipamiento o herramientas pesadas)
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	

	ACTIVIDADES EN CENTROS DE ALMACENAMIENTO Y TRANSFORMACIÓN EN SU ACTIVIDAD PRIMARIA

	OPERADORES DE GRÚAS O MONTACARGAS
	X
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	

	MANEJO MANUAL DE CARGAS (troncos, equipamiento o herramientas pesadas)
	X
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	

	USO DE FUNGICIDAS y HERBICIDAS
	
	
	
	X
	
	
	
	X
	X
	
	
	X
	
	
	
	
	

	OPERADOR DE SIERRA ELÉCTRICA Y CEPILLADO
	X
	
	X
	
	
	X
	X
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	

	DESCORTEZADO

MANUAL
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	X
	
	
	
	

	DESCORTEZADO

MECÁNICO
	
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	

	ASTILLADO
	
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	

	OPERADOR DE EQUIPO DE ESTUFADO
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	X
	

	SOLDADOR
	
	
	
	
	X
	
	
	X
	
	X
	X
	X
	
	X
	
	
	X

	AFILADOR
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	


Table 1 

Personal protective equipment 

	ACTIVITY OR PLACE 
	PERSONAL PROTECTION EQUIPMENT 

	
	HEAD 
	EYES, FACE, 
EARS 
	RESPIRATORY SYSTEM 
	EXTREMITIES 
SUPERIOR 
	EXTREMITIES 
LOWER 
	PROTECTIVE CLOTHING 

	
	HELMET AGAINST IMPACT 
	GOGGLES 
	GAFA OR GOGLE OF PROTECTION 
	FACE SHIELD 
	WELDING MACHINE OR SUNGLASSES 
	HEARING PROTECTION 
	RESPIRATOR AGAINST PARTICLES 
	RESPIRATOR AGAINST FUMES, GASES AND / OR VAPORS 
	GLOVES AGAINST CHEMICAL SUBSTANCES 
	GLOVES AGAINST EXTREME TEMPERATURES 
	GLOVES FOR MECHANICAL RISKS 
	ANTI-SPRAY SHOES 
	FOOTWEAR WITH POINTER 
	DIELECTRIC SHOES 
	POLAINAS / PROTECTION SHOE AGAINST RISK OF CUT (CHAPARRERA) 
	THERMAL CLOTHING 
	WELDER CLOTHING (apron, sleeves, gloves) 

	ACTIVITIES FOR FOREST WOOD EXPLOITATION 

	FELLING TREES WITH CHAINSAW 
	X 
	 
	 
	X 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	X 
	 
	 

	DEBRANCHING 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	X 
	 
	 

	PIECES
	X 
	 
	 
	X 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	X 
	 
	X 
	 
	 

	MANUAL PRUNING 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	MECHANICAL PRUNING 
	X 
	 
	 
	X 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	OPERATORS OF CRANES OR FORKLIFTS 
	X 
	 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	MANUAL HANDLING OF LOADS (logs, equipment or heavy tools) 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 

	ACTIVITIES IN STORAGE AND TRANSFORMATION CENTERS IN ITS PRIMARY ACTIVITY 

	OPERATORS OF CRANES OR FORKLIFTS 
	X 
	 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	MANUAL HANDLING OF LOADS (logs, equipment or heavy tools) 
	X 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 

	USE OF FUNGICIDES AND HERBICIDES 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	OPERATOR OF ELECTRICAL SAWS AND BRUSH SAWS 
	X 
	 
	X 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	MANUAL DEBARKING 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 

	MECHANICAL DEBARKING 
	 
	 
	 
	X 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	SPLINTERING 
	 
	 
	 
	X 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 

	OPERATOR OF KILNEQUIPMENT 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	X 
	 

	WELDER 
	 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	X 
	 
	X 
	X 
	X 
	 
	X 
	 
	 
	X 

	GRINDER 
	 
	 
	 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	X 
	X 
	 
	 
	 
	 
	 


 
 
	10.2 Para la selección del equipo de protección personal del aparato respiratorio se deberán consultar las hojas de datos de seguridad de las sustancias utilizadas.
	10.2 For the selection of personal protective equipment of the respiratory system, the safety data sheets of the substances used should be consulted. 

	10.3 El equipo de protección personal para las actividades o puestos no considerados en la Tabla 1 de esta Norma deberá proporcionarse con base en lo dispuesto por la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	10.3 Personal protective equipment for activities or job positions not considered in Table 1 of this Standard shall be provided based on the provisions of NOM-017-STPS-2008, or those that replace it. 

	10.4 A los trabajadores que estén expuestos a radiación solar se les deberán proporcionar implementos de protección a la cabeza y líquidos hidratantes.
	10.4 Workers who are exposed to solar radiation should be provided with head protection and hydrating liquids. 

	10.5 Los centros de trabajo deberán contar con procedimientos para el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del equipo de protección personal, basados en la información del fabricante, y conforme a lo que establece la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	10.5 The workplaces must have procedures for the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, protection and final disposal of personal protective equipment, based on the manufacturer's information, and in accordance with the provisions of NOM-017 -STPS-2008, or those that replace it. 

	10.6 El equipo de protección personal que usen los trabajadores y visitantes deberá contar, en su caso, con la certificación emitida por un organismo de certificación, acreditado y aprobado en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, o cuando no exista normatividad aplicable u organismo de certificación, con la garantía del fabricante de que protege contra los riesgos para los que fue fabricado.
	10.6 The personal protective equipment used by workers and visitors must have, if applicable, the certification issued by a certification body, accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, or when there is no applicable regulation or certification body, with the manufacturer's guarantee that it protects against the risks for which it was manufactured. 

	11. Vigilancia a la salud de los trabajadores
	11. Monitoring of workers' health 

	11.1 La vigilancia a la salud de los trabajadores se deberá realizar a través de un programa.
	11.1 The monitoring of workers' health should be carried out through a program. 

	11.2 El programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores deberá dirigirse a aquéllos expuestos, según aplique, a:
	11.2 The program for the monitoring of workers' health should be directed to those exposed, as applicable, to: 

	a)
Ruido;
	a)               Noise; 

	b)
Vibraciones mecánicas;
	b)               Mechanical vibrations; 

	c)
Contaminantes químicos del ambiente laboral, o
	c)               Chemical contaminants in the workplace, or 

	d)
Carga manual y posturas forzadas.
	d)               Manual loading and forced postures. 

	En las normas oficiales mexicanas que emita la Secretaría del Trabajo y Previsión Social sobre dichos agentes contaminantes o factores de riesgo, se precisarán las características de la exposición laboral, entre otras, su concentración o intensidad, al igual que los periodos y la duración de la exposición.
	In the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Labor and Social Welfare on such pollutants or risk factors, the characteristics of occupational exposure, among others, its concentration or intensity, as well as the periods and duration of the exposure. 

	11.3 El programa para la vigilancia a la salud del personal ocupacionalmente expuesto deberá tener como respaldo un análisis de los riesgos por puesto o área de trabajo, o bien un mapa de riesgos, que se elabore para tal efecto en el centro de trabajo.
	11.3 The program for monitoring the health of the occupationally exposed personnel should be backed by an analysis of the risks per position or work area, or a risk map prepared for this purpose in the workplace. 

	11.4 Por cada personal ocupacionalmente expuesto, se deberá contar con la historia clínica laboral (interrogatorio y exploración física) que les practique el médico de la empresa, clínica privada o una institución de seguridad social o de salud, con la que el centro de trabajo realice convenios para estos efectos.
	11.4 For each occupationally exposed personnel, the occupational history (questioning and physical examination) that the company's doctor, private clinic or a social security or health institution with which the workplace has agreements for those purposes. 

	11.5 El contenido del programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores expuestos, deberá considerar al menos, lo siguiente:
	11.5 The content of the program for monitoring the health of exposed workers must take into consideration, at least, the following: 

	a)
La aplicación de exámenes médicos de ingreso, mediante la historia clínica laboral indicada en el numeral 11.4 de la presente Norma;
	a)               The application of medical examinations of admission, by means of the labor clinical history indicated in the numeral 11.4 of this Standard; 

	b)
La práctica de exámenes médicos de acuerdo con la actividad específica de los trabajadores expuestos, sujeta al seguimiento clínico anual o a la evidencia de signos o síntomas que denoten alteración de la salud de los trabajadores.
	b)               The practice of medical examinations in accordance with the specific activity of the exposed workers, subject to annual clinical follow-up or to the evidence of signs or symptoms that indicate an alteration in the health of the workers. 

	Los exámenes médicos deberán efectuarse de conformidad con lo previsto por las normas oficiales mexicanas que al respecto emitan la Secretaría de Salud y/o la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y a falta de éstas, los que determine el médico de la empresa, institución privada, de seguridad social o de salud, y
	Medical examinations must be carried out in accordance with the provisions of the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Health and/or the Secretary of Labor and Social Welfare, and in the absence of these, as determined by the company's doctor, a private institution, from social security or a health institution, and 

	c)
La aplicación de las acciones preventivas y correctivas para la vigilancia a la salud de
los trabajadores expuestos, deberá realizarse con base en los factores de riesgo detectados y los resultados de los exámenes médicos practicados.
	c)               The application of preventive and corrective actions for health surveillance of 
the exposed workers, must be performed based on the risk factors detected and the results of the medical examinations performed. 

	11.6 Los exámenes médicos practicados y su registro, así como las acciones preventivas y correctivas para la vigilancia a la salud de los trabajadores, se integrarán en un expediente clínico que deberá conservarse por un periodo mínimo de cinco años.
	11.6 The medical examinations performed and their registration, as well as the preventive and corrective actions for the monitoring of the health of the workers, will be integrated into a clinical file that must be kept for a minimum period of five years. 

	12. Atención a emergencias
	12. Emergency care 

	12.1 La atención a emergencias en los centros de aprovechamiento forestal maderable se deberá realizar conforme a lo que determina el Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable.
	12.1 The attention to emergencies in the centers of timber harvesting must be carried out in accordance with the provisions of the Regulation of the General Law of Sustainable Forestry Development. 

	12.2 La atención a emergencias en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria deberá instrumentarse a través de un procedimiento general que contenga, según aplique, lo siguiente:
	12.2 The attention to emergencies in the storage and transformation centers in their primary activity should be implemented through a general procedure that contains, as applicable, the following: 

	a)
Las emergencias que se puedan presentar;
	a)               Emergencies that may arise; 

	b)
El(Los) responsable(s) de ejecutarlo y coordinarlo, quien(es) deberá(n) contar con la capacitación y adiestramiento necesarios para esta función;
	b)               The person (s) responsible for executing and coordinating it, who must have the necessary training and qualification for this function; 

	c)
El equipo de protección personal, en su caso, requerido para la atención a emergencias, de acuerdo con la función del trabajador en la atención de la emergencia;
	c)               Personal protective equipment, if applicable, required for emergency care, in accordance with the role of the worker in emergency care; 

	d)
La identificación y definición de las rutas de evacuación o vías de escape, puntos de reunión y/o zonas de menor riesgo;
	d)               The identification and definition of evacuation routes or escape routes, meeting points and/or areas of lower risk; 

	e)
La forma de alertar o activar el sistema de alarma que permita avisar de la situación de emergencia, con la indicación de llevar a cabo la evacuación de los trabajadores y visitantes y encaminarlos al punto de reunión o zona de menor riesgo;
	e)               The way to alert or activate the alarm system to warn of the emergency situation, with the indication to carry out the evacuation of workers and visitors and route them to the meeting point or area of ​​least risk; 

	f)
La manera de establecer comunicación con las autoridades o los servicios de auxilio para la emergencia -protección civil, bomberos, hospitales, policía y rescate-, y el directorio de dichas autoridades o servicios;
	f)               The way to establish communication with the authorities or emergency relief services-civil protection, fire, hospitals, police and rescue-and the directory of said authorities or services; 

	g)
Los criterios para determinar la suspensión de las actividades e interrupción del funcionamiento de la maquinaria y equipo;
	g)               The criteria to determine the suspension of activities and interruption of the operation of machinery and equipment; 

	h)
Los primeros auxilios, en su caso;
	h)               First aid, if applicable; 

	i)
Los medios de transporte disponibles para que se pueda trasladar a los lesionados a un centro de atención médica;
	i)               The means of transportation available so that the injured can be transferred to a health care center; 

	j)
La constitución, en su caso, de brigadas de emergencia, con asignación de puestos y responsabilidades, cuyo personal deberá estar capacitado y adiestrado para la atención de las emergencias previstas, y
	j)               The constitution, where appropriate, of emergency brigades, with assignment of positions and responsibilities, whose personnel must be qualified and trained to attend to the anticipated emergencies, and 

	k)
El retorno a condiciones normales de operación.
	k)               The return to normal operating conditions. 

	13. Capacitación
	13. Training 

	13.1 A los trabajadores de nuevo ingreso se les deberá proporcionar una plática de inducción sobre las condiciones generales de seguridad y salud en el trabajo que deberán cumplirse en las diferentes actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria.
	13.1 New workers must be given an induction talk about the general conditions of occupational health and safety that must be complied with in the different logging activities and in the storage and processing centers in their primary activity. 

	13.2 A los trabajadores se les deberá proporcionar capacitación sobre seguridad y salud en el trabajo, con énfasis en la prevención de riesgos, de conformidad con las tareas asignadas, y el procedimiento de atención a emergencias.
	13.2 Workers must be provided with occupational health and safety training, with emphasis on risk prevention, in accordance with the assigned tasks, and the emergency response procedure. 

	13.3 Las pláticas de inducción y la capacitación que se proporcione a los trabajadores, deberán efectuarse en su lengua o dialecto.
	13.3 The induction talks and the training provided to the workers must be done in their language or dialect. 

	13.4 La capacitación que se proporcione a los trabajadores deberá comprender, según aplique, los aspectos siguientes:
	13.4 The training provided to workers must include, as applicable, the following aspects: 

	a)
La prevención de los riesgos a los que están expuestos con motivo de las actividades que desarrollan;
	a)               The prevention of the risks to which they are exposed due to the activities they carry out; 

	b)
Las medidas, instrucciones y procedimientos de seguridad para realizar sus actividades en
forma segura;
	b)               The measures, instructions and safety procedures to carry out their activities in a 
safe way; 

	c)
Las medidas de seguridad establecidas en esta Norma, que se deberán adoptar en la ejecución de las actividades;
	c)               The safety measures established in this Standard, which must be adopted in the execution of the activities; 

	d)
El uso, mantenimiento, conservación, almacenamiento y reposición del equipo de protección personal, con base en las instrucciones del fabricante;
	d)               The use, maintenance, conservation, storage and replacement of personal protective equipment, based on the manufacturer's instructions; 

	e)
Las medidas de seguridad aplicables a la maquinaria, equipo y herramientas para su manejo, revisión, mantenimiento, reparación o remplazo;
	e)               The safety measures applicable to machinery, equipment and tools for its management, inspection, maintenance, repair or replacement; 

	f)
Las condiciones climáticas adversas u otros factores desfavorables que obligarían a interrumpir los trabajos, y
	f)               The adverse weather conditions or other unfavorable factors that would obligate interrupting the work, and  

	g)
El contenido del procedimiento de atención a emergencias y otras acciones que se desprendan de las situaciones de emergencia, con énfasis en las medidas y condiciones de seguridad para la prevención y protección contra incendios.
	g)               The contents of the emergency response procedure and other actions that arise from emergency situations, with emphasis on safety measures and conditions for fire prevention and protection. 

	13.5 La capacitación deberá proporcionarse por lo menos una vez al año o cada vez que cambien los procesos de trabajo, la maquinaria, equipos o materiales utilizados.
	13.5 Training should be provided at least once a year or whenever changing work processes, machinery, equipment or materials used. 

	13.6 La capacitación específica se deberá proporcionar a los integrantes de brigadas o cuadrillas para combatir emergencias de incendios, maniobras de rescate y prestar los primeros auxilios.
	13.6 Specific training should be provided to the members of brigades or crews to combat fire emergencies, rescue maneuvers and provide first aid. 

	13.7 La capacitación a los trabajadores sobre primeros auxilios deberá considerar, conforme a los riesgos a los que están expuestos los trabajadores, según aplique, los temas relacionados con: traumatismos, amputaciones, heridas abiertas, fracturas, reanimación, intoxicación por flora o sustancias químicas peligrosas, picaduras o mordeduras de animales peligrosos, así como para la atención en caso de golpe de calor o deshidratación severa.
	13.7 The training of workers for first aid must take into consideration, according to the risks to which the workers are exposed, as applicable, the issues related to: traumas, amputations, open wounds, fractures, resuscitation, poisoning by flora or dangerous chemical substances, stings or bites of dangerous animals, as well as for attention in the case of heat stroke or severe dehydration. 

	13.8 Los centros de trabajo deberán llevar el registro de la capacitación que proporcionen a los trabajadores, el cual deberá contener, al menos, lo siguiente:
	13.8 Workplaces must keep records of the training provided to workers, which must contain at least the following: 

	a)
El nombre y puesto de los trabajadores a los que se les proporcionó;
	a)               The name and position of the workers to whom they were provided; 

	b)
La fecha en que se proporcionó la capacitación;
	b)               The date on which the training was provided; 

	c)
Los temas impartidos, y
	c)               The subjects taught, and 

	d)
El nombre del instructor.
	d)               The name of the instructor. 

	14.
Unidades de verificación
	14.               Units of Verification 

	14.1 El patrón tendrá la opción de contratar una unidad de verificación acreditada y aprobada, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para verificar el grado de cumplimiento con la presente Norma.
	14.1 The employer shall have the option of contracting an accredited and approved Unit of Verification, under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, to verify the degree of compliance with this Standard. 

	14.2 Las unidades de verificación que evalúen la conformidad con esta Norma, deberán aplicar los criterios de cumplimiento establecidos en el procedimiento para la evaluación de la conformidad, de acuerdo con lo señalado en el Capítulo 15 de la misma.
	14.2 The Unit of Verifications that assess compliance with this Standard shall apply the compliance criteria established in the procedure for the evaluation of conformity, in accordance with the provisions of Chapter 15 of the same. 

	14.3 Las unidades de verificación acreditadas y aprobadas que evalúen el cumplimiento con la presente Norma deberán emitir un dictamen, el cual habrá de contener:
	14.3 The accredited and approved Unit of Verifications that assess compliance with this Standard shall issue an opinion, which shall contain: 

	a)
Datos del centro de trabajo verificado:
	a)               Data from the verified workplace: 

	1)
El nombre, denominación o razón social;
	1)             The name, denomination or company name; 

	2)
El Registro Federal de Contribuyentes;
	2)               The R.F.C. – Federal Taxpayer Identification; 

	3)
El domicilio completo;
	3)               The complete address; 

	4)
El teléfono, y
	4)               The phone, and 

	5)
Su actividad principal;
	5)               The main activity; 

	b)
Datos de la unidad de verificación:
	b)               Data of the Unit of Verification: 

	1)
El nombre, denominación o razón social;
	1)              The name, denomination or company name; 

	2)
El número de acreditación;
	2)               The accreditation number; 

	3)
El número de aprobación otorgado por la Secretaría, y
	3)               The approval number granted by the Secretary, and 

	4)
Su domicilio completo, y
	4)               Your complete address, and 

	c)
Datos del dictamen:
	c)               Certificate data: 

	1)
La clave y nombre de la Norma;
	1)               The key and name of the Standard; 

	2)
El nombre del verificador evaluado y aprobado;
	2)               The name of the verifier evaluated and approved; 

	3)
La fecha de verificación;
	3)               The verification date; 

	4)
El número de dictamen;
	4)               The opinion number; 

	5)
La vigencia del dictamen;
	5)               The validity of the opinion; 

	6)
El lugar de emisión del dictamen;
	6)               The place of issuance of the opinion; 

	7)
La fecha de emisión del dictamen, y
	7)               The date of issuance of the opinion, and 

	8)
El número de registro del dictamen emitido por la Secretaría al rendirse el informe respectivo.
	8)               The registration number of the opinion issued by the Secretary upon submission of the respective report. 

	14.4 La vigencia de los dictámenes emitidos por las unidades de verificación será de un año, siempre y cuando no sean modificadas las condiciones que sirvieron para su emisión.
	14.4 The validity of the opinions issued by the Unit of Verifications will be one year, as long as the conditions that served to issue them are not modified. 

	15. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	15. Procedure for conformity assessment 

	15.1 Este procedimiento para la evaluación de la conformidad aplica tanto a las visitas de inspección desarrolladas por la autoridad del trabajo, como a las visitas de verificación que realicen las unidades de verificación.
	15.1 This procedure for conformity assessment applies both to inspection visits carried out by the labor authority and to verification visits carried out by the Unit of Verifications. 

	15.2 El dictamen de verificación vigente deberá estar a disposición de la autoridad del trabajo cuando ésta lo solicite.
	15.2 The current verification report must be available to the labor authority when requested. 

	15.3 Los aspectos a verificar durante la evaluación de la conformidad de esta Norma se realizará, según aplique, mediante la constatación física, revisión documental, registros o entrevistas, de conformidad con
lo siguiente:


	15.3 The aspects to be verified during the evaluation of the conformity of this Standard shall be carried out, as applicable, by physical verification, documentary review, records or interviews, in accordance with 
the following:  

 


	Disposición
	Tipo de evaluación
	Criterio de aceptación
	Observaciones
	Riesgo

	5.1
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que se efectúa un reconocimiento en cada turno de trabajo, de las condiciones existentes en el lugar de trabajo, por parte del responsable de la ejecución de dichos trabajos designado por él, previo al inicio de las actividades de aprovechamiento forestal maderable, a fin de permitir su realización.
	Aplica únicamente a las actividades de aprovechamiento forestal maderable.
	

	5.2 y 7
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
	Aplica únicamente a los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria.
	

	
	
	· Cuenta en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria con el análisis de riesgos en las áreas;
	
	Grave

	
	
	· El análisis de riesgos en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria considera, al menos, lo siguiente:
	
	

	
	
	· La descripción general del proceso;
	
	

	
	
	· Las actividades por proceso, área o puesto de trabajo;
	
	

	
	
	· Los riesgos por proceso, área o puesto de trabajo, tanto en condiciones normales como de emergencia;
	
	

	
	
	· Los agentes físicos, químicos y biológicos a los que se expone el trabajador, con motivo de su actividad;
	
	

	
	
	· Las características y condiciones de seguridad y operación en que se deben encontrar la maquinaria, equipos y herramientas por utilizar;
	
	

	
	
	· La identificación de las condiciones peligrosas y factores de riesgo en condiciones normales, tales como la cercanía a instalaciones eléctricas o la ubicación de maquinaria, equipo y almacenes; de emergencia, y especiales, como las derivadas de fenómenos meteorológicos;
	
	

	
	
	· Las medidas, instrucciones y procedimientos de seguridad empleados para desarrollar la actividad, y
	
	

	
	
	· Las posibles emergencias que se puedan presentar;
	
	

	
	
	· Los riesgos identificados de conformidad con lo determinado en el numeral 7.1 de la presente Norma, son clasificados y jerarquizados de mayor a menor, considerando la severidad de las consecuencias y su probabilidad de ocurrencia, a fin de atenderlos en ese orden;
	
	

	
	
	· A partir de los resultados del análisis de riesgos se actualizan, modifican o establecen nuevas medidas, instrucciones y procedimientos de seguridad para desarrollar las actividades, a fin de prevenir, proteger y controlar los riesgos detectados;
	
	

	
	
	· El análisis de riesgos está:
	
	

	
	
	· Actualizado;
	
	

	
	
	· Disponible para los trabajadores, y
	
	

	
	
	· Aprobado y firmado por el patrón y el responsable de los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo, y
	
	

	
	
	· El análisis de riesgos se actualiza cuando se modifican los procesos, maquinaria, equipos o herramientas de trabajo; se sustituyen las sustancias químicas peligrosas, o se presenta cualquier otra situación que pueda alterar las condiciones o procedimientos de seguridad.
	
	

	5.3
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que dispone de procedimientos de seguridad para consulta de los trabajadores, redactados en idioma español o en la lengua o dialecto de los que realizan las actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria.
	
	

	5.4 y 8
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que para realizar las actividades de aprovechamiento forestal maderable cuenta con una bitácora para la revisión y mantenimiento de la maquinaria, vehículos, equipos y herramientas de trabajo utilizados en dichas actividades, la cual considera:
	
	

	
	
	· La actividad por llevar a cabo;
	
	

	
	
	· Las fechas de ejecución de la actividad;
	
	

	
	
	· El responsable de la ejecución de la
actividad, y
	
	

	
	
	· El resultado de la actividad.
	
	

	
	Registro
	El patrón cumple cuando cuenta con el registro de los resultados de la revisión y mantenimiento de la maquinaria, vehículos, equipos y herramientas de trabajo utilizados en sus actividades.
	El registro puede realizarse en una bitácora que para tal efecto se establezca.
	

	
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
	
	

	
	
	· Cuenta con procedimientos de seguridad para el derribo de árboles, el manejo de la madera en rollo y el transporte de trabajadores;
	
	

	
	
	· Los procedimientos de seguridad consideran lo siguiente:
	
	

	
	
	· La descripción secuencial de la actividad;
	
	

	
	
	· Los riesgos probables y la manera de eliminarlos o controlarlos;
	
	

	
	
	· Las condiciones de seguridad que deben cumplirse en el área y en el uso de la maquinaria, vehículos, equipos y herramientas de trabajo;
	
	

	
	
	· Las medidas de seguridad por adoptar, y
	
	

	
	
	· El equipo de protección personal necesario para desarrollar la actividad;
	
	

	
	
	· El procedimiento para el derribo de árboles contiene, además de lo que prevé el numeral 8.3 de esta Norma, lo siguiente:
	
	

	
	
	· La descripción de las partes que integran el equipo de corte; su manejo y uso seguro; la forma correcta de transportarlo y ponerlo en marcha, así como las instrucciones de seguridad durante el desarrollo del trabajo: firme agarre, postura del trabajador para evitar rebotes, retrocesos, tirones y atascamientos, entre otros;
	
	

	
	
	· La ubicación de las herramientas y equipo al derribar el árbol;
	
	

	
	
	· Las recomendaciones a considerar para la preparación del corte;
	
	

	
	
	· La descripción de la técnica por utilizar para efectuar el corte, según el diámetro del árbol, que incluye:
	
	

	
	
	o
La forma de efectuar los cortes de dirección y caída;
	
	

	
	
	o
El proceso de orientación de la caída, considerando el uso de cuñas o palancas;
	
	

	
	
	o
Las precauciones adicionales, cuando se trate de árboles de grandes dimensiones o inclinados, y
	
	

	
	
	o
Las limitaciones de la técnica, con la indicación de las condiciones en las que no se puede aplicar;
	
	

	
	
	· Las distancias de seguridad que deben conservar el trabajador que derriba el árbol y los trabajadores cercanos al árbol por derribar;
	
	

	
	
	· Las claves o medios de comunicación a utilizar al derribar árboles, a través de sonidos o frases concretas de advertencia, para cerciorarse que no hay nadie en la zona de caída del árbol;
	
	

	
	
	· Las medidas de seguridad que se deben adoptar, cuando existen líneas eléctricas energizadas, para evitar contacto con ellas, y
	
	

	
	
	· La prohibición de derribar árboles, en caso de tormentas eléctricas, nevadas o lluvias intensas;
	
	

	
	
	· Los procedimientos de seguridad para el manejo de la madera en rollo incluyen, en adición a lo determinado por el numeral 8.3 de la presente Norma, lo siguiente:
	
	

	
	
	· Para carga manual:
	
	

	
	
	o
La técnica segura de movilización, carga y descarga;
	
	

	
	
	o
Las formas de sujetar la carga;
	
	

	
	
	o
El equipo de protección personal que se debe utilizar, y
	
	

	
	
	o
Las medidas de seguridad por adoptar, y
	
	

	
	
	· Para carga con maquinaria o equipo:
	
	

	
	
	o
La indicación de que se realice sólo con trabajadores capacitados;
	
	

	
	
	o
Las formas de sujetar la carga;
	
	

	
	
	o
El mecanismo de comunicación entre el operador y su ayudante;
	
	

	
	
	o
La forma segura para izar la madera en rollo, incluyendo el uso de topes o cuñas en el medio de transporte para evitar su deslizamiento o caída;
	
	

	
	
	o
Las limitaciones de la maquinaria o equipo, y
	
	

	
	
	o
Las medidas de seguridad por adoptar, y
	
	

	
	
	· El procedimiento para transportar mediante vehículos a los trabajadores en forma segura a las áreas donde se realizan las actividades de aprovechamiento forestal maderable, contiene, de manera adicional a lo dispuesto por el numeral 8.3 de esta Norma, lo siguiente:
	
	

	
	
	· Las condiciones de seguridad del vehículo;
	
	

	
	
	· La velocidad máxima permitida, con base en el tipo de camino o carretera en que se circula, y
	
	

	
	
	· El número máximo de trabajadores que se pueden transportar, conforme al tipo de vehículo utilizado y su capacidad.
	
	

	
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que:
	
	

	
	
	· Cada cuadrilla de trabajadores que desarrollan actividades de derribo, desrame y troceado de árboles:
	
	Grave

	
	
	· Posee un croquis de localización, que indica la zona y ruta del aprovechamiento forestal maderable, el campamento y el punto de reunión, en caso de emergencia o de un accidente;
	
	

	
	
	· Dispone del equipo de protección personal para cada trabajador, y
	
	

	
	
	· Cuenta con el manual y botiquín de primeros auxilios para los riesgos identificados en el área;
	
	

	
	
	· Para realizar las actividades de aprovechamiento forestal maderable adopta las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Informa a los trabajadores, antes de iniciar cada jornada, sobre las medidas y procedimientos de seguridad e higiene que consideran:
	
	

	
	
	o
La ubicación, características e identificación de riesgos de su área de aprovechamiento forestal maderable;
	
	

	
	
	o
Los posibles cambios de las condiciones o de las características de la zona de trabajo donde se efectúan las actividades;
	
	

	
	
	o
Las medidas de seguridad para prevenir los riesgos identificados;
	
	

	
	
	o
La importancia del uso del equipo de protección personal, y
	
	

	
	
	o
La ubicación de las rutas de escape, el punto de reunión y las zonas de menor riesgo, en caso de una emergencia;
	
	

	
	
	· Identifica y delimita los lugares de peligro para el tránsito de personas y vehículos, como zanjas abiertas o excavaciones;
	
	

	
	
	· Cuenta con señales de advertencia en los caminos, mientras se realiza el aprovechamiento forestal maderable o la apertura de nuevos caminos;
	
	

	
	
	· Indica a los conductores de grúas que únicamente las abandonen después de haberlas apagado y frenado, y que la llave de encendido haya sido retirada y resguardada;
	
	

	
	
	· Asegura las grúas, particularmente cuando existen pendientes pronunciadas y terrenos inestables, y
	
	

	
	
	· Supervisa que los trabajadores usen el equipo de protección personal;
	
	

	
	
	· Para el uso de motosierra observa las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Transporta la motosierra con el motor apagado y la funda de la espada, sujetándola por el mango delantero, el cual está limpio y seco;
	
	

	
	
	· Coloca la motosierra de manera que no se caiga o vuelque;
	
	

	
	
	· Revisa la motosierra antes de su uso, a fin de detectar anomalías en su funcionamiento, tales como fugas; tensión inadecuada de la cadena con respecto de la barra guía; afilado inadecuado; mal estado de la cadena de corte; componentes sueltos; vibraciones o ruidos extraños; entre otras;
	
	

	
	
	· Evita fumar cuando se manipula la motosierra y al preparar la mezcla de combustible;
	
	

	
	
	· Mantiene limpio el tanque de combustible y de aceite;
	
	

	
	
	· Cierra perfectamente el tapón del tanque de combustible y de aceite;
	
	

	
	
	· Evita el uso de ropa de trabajo impregnada con líquidos inflamables, y
	
	

	
	
	· Retira del servicio y somete a mantenimiento la motosierra que presenta daño en el motor, la barra guía o cadena;
	
	

	
	
	· Para el derribo de árboles adopta las medidas de seguridad siguientes:
	
	Grave

	
	
	· Prohíbe que se trabaje de manera simultánea en una misma línea;
	
	

	
	
	· Define al menos dos vías de escape;
	
	

	
	
	· Deja libres de obstáculos las vías de escape;
	
	

	
	
	· Verifica que el árbol que se derribó no deja ramas sueltas;
	
	

	
	
	· Detiene la actividad si no se conoce la posición exacta de los compañeros de trabajo;
	
	

	
	
	· Elige la dirección de caída del árbol considerando la caída natural, es decir, la pendiente, inclinación del tronco, distribución de ramas y contrafuertes en la base; la dirección del viento; los árboles próximos, y la dirección prevista de saca;
	
	

	
	
	· Limpia los alrededores del árbol antes del derribo;
	
	

	
	
	· Realiza el corte del árbol, de acuerdo con el procedimiento de seguridad para el derribo, que para tal efecto se establece, y
	
	

	
	
	· Comprueba al término de los trabajos que no se dejan árboles o ramas enganchados o a medio cortar;
	
	

	
	
	· Para el desrame de árboles, mediante el uso de motosierra, efectúa, según aplique, las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Toma precauciones para evitar que durante el desramado del árbol, cualquier elemento pueda rozar con la punta de la espada de la motosierra;
	
	

	
	
	· Opera la motosierra preferentemente desde el suelo;
	
	

	
	
	· Evita el corte con la punta de la espada, tanto por la parte superior como por la inferior;
	
	

	
	
	· Activa el freno de la motosierra para trasladarse entre las ramas, y
	
	

	
	
	· Evita cortar las ramas flexionadas y con tensión para que al seccionarlas no desplacen bruscamente la motosierra o golpeen al operario;
	
	

	
	
	· Para el troceo de árboles, mediante el uso de motosierra, efectúa, según aplique, las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Verifica la posible caída o movimiento del fuste antes de iniciar el troceo, considerando las condiciones del terreno u otras que puedan provocar este efecto;
	
	

	
	
	· Inicia el troceo del fuste en dirección de la base a la punta;
	
	

	
	
	· Toma precauciones para evitar que durante el desramado del árbol, cualquier elemento pueda rozar con la punta de la espada de la motosierra;
	
	

	
	
	· Evita que algún trabajador se encuentre en el lado opuesto del motosierrista al momento de realizar el troceo;
	
	

	
	
	· Realiza el troceo por un solo trabajador por árbol;
	
	

	
	
	· Opera la motosierra desde el suelo;
	
	

	
	
	· Emplea los topes o garras de la motosierra, en su caso;
	
	

	
	
	· Evita el corte con la punta de la espada, tanto por la parte superior como por la inferior, y
	
	

	
	
	· Activa el freno de la motosierra para trasladarse entre cada punto de corte;
	
	

	
	
	· Para apilar los productos adopta las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Apila la madera en rollo en camas estables, de modo que las superiores quedan entre dos inferiores;
	
	

	
	
	· Coloca la madera en rollo en cada cama, de manera que los extremos más gruesos queden alternados, y
	
	

	
	
	· Sujeta la cama inferior por lo menos en dos puntos transversales a los productos secundarios, por medio de estacas o amarres que impiden su deslizamiento;
	
	

	
	
	· Para la prevención de incendios adopta las medidas de seguridad siguientes:
	
	Grave

	
	
	· Dispone de al menos dos palas por cada cuadrilla de aprovechamiento;
	
	

	
	
	· Cuenta en los vehículos con un extintor tipo ABC de al menos 4.5 kg;
	
	

	
	
	· Prohíbe fumar o encender llamas abiertas, mientras se realizan las actividades de aprovechamiento forestal maderable, a excepción de las que se realizan en los campamentos para la preparación de los alimentos, y
	
	

	
	
	· Establece un procedimiento que contiene las acciones a realizar en caso de incendio, y
	
	

	
	
	· Para el uso de vehículos en las actividades de aprovechamiento forestal maderable, adopta las medidas de seguridad siguientes:
	
	Grave

	
	
	· Opera los vehículos únicamente por personal capacitado para tal fin;
	
	

	
	
	· Da seguimiento a un programa para la revisión y mantenimiento de los vehículos;
	
	

	
	
	· Efectúa una revisión de las condiciones de seguridad de los vehículos antes de su uso, a fin de detectar anomalías y, en su caso, reporta las fallas advertidas, y los retira del servicio para su reparación;
	
	

	
	
	· Aplica el manual del usuario para carga, descarga y maniobras que establece para tal efecto, a fin de no rebasar la capacidad de carga del vehículo, y
	
	

	
	
	· Revisa que la carga se encuentra debidamente asegurada.
	
	

	
	Registro
	El patrón cumple cuando cuenta con el registro de los resultados de las inspectiones de las condiciones de seguridad y, en su caso, de las reparaciones de los vehículos.
	El registro puede realizarse en una bitácora que para tal efecto se establezca.
	

	5.4 y 9
	Física 
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que las instalaciones de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria cumplen, según aplique, con lo que establece la NOM-001-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	
	

	
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria:
	
	

	
	
	· Instala y opera la maquinaria y equipo de conformidad con las instrucciones del fabricante, y
	
	

	
	
	· Cuenta con un programa para la revisión y mantenimiento de la maquinaria, equipos
y herramientas de trabajo utilizados en sus actividades, el cual considera:
	
	

	
	
	· La actividad por llevar a cabo;
	
	

	
	
	· Las fechas de ejecución de la actividad;
	
	

	
	
	· El responsable de la ejecución de la actividad, y
	
	

	
	
	· El resultado de la actividad.
	
	

	
	Registro
	El patrón cumple cuando cuenta con el registro de los resultados del programa para la revisión y mantenimiento de la maquinaria, equipos y herramientas de trabajo utilizados en sus actividades.
	El registro puede realizarse en una bitácora que para tal efecto se establezca.
	

	
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
	
	

	
	
	· En los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria cuenta con procedimientos de seguridad con base en el análisis de riesgos, según aplique, para las actividades siguientes:
	
	

	
	
	· El uso de herramientas de trabajo;
	
	

	
	
	· La operación de la maquinaria y equipo en forma segura;
	
	

	
	
	· La carga, descarga y estiba de la madera en rollo;
	
	

	
	
	· La alimentación y retiro de materia prima para su procesado o transformación en la maquinaria o equipos;
	
	

	
	
	· El almacenamiento y transporte de sustancias químicas peligrosas;
	
	

	
	
	· El manejo y disposición de residuos de sustancias químicas peligrosas;
	
	

	
	
	· La realización de trabajos de soldadura y corte;
	
	

	
	
	· El mantenimiento de la maquinaria y equipo, y
	
	

	
	
	· El mantenimiento de las instalaciones eléctricas, y
	
	

	
	
	· Los procedimientos de seguridad incluyen lo siguiente:
	
	

	
	
	· La descripción secuencial de la actividad;
	
	

	
	
	· Los riesgos probables y la manera de eliminarlos o controlarlos;
	
	

	
	
	· Las condiciones de seguridad que deben cumplirse en el área o instalación y en el uso de la maquinaria o equipos;
	
	

	
	
	· Las medidas de seguridad por adoptar;
	
	

	
	
	· El equipo de protección personal necesario para desarrollar la actividad, y
	
	

	
	
	· La forma de dar la alerta ante una emergencia y/o, en su caso, de pedir auxilio cuando ocurra un accidente, conforme a lo que indica el procedimiento para la atención a emergencias.
	
	

	
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que:
	
	

	
	
	· Las instalaciones de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria cumplen, al menos, con las condiciones de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Mantienen orden y limpieza;
	
	

	
	
	· Señalizan las áreas para:
	
	

	
	
	o
La estiba, carga y descarga de la madera en rollo;
	
	

	
	
	o
La recepción y almacenamiento de materiales y sustancias químicas;
	
	

	
	
	o
El tránsito de trabajadores, maquinaria y vehículos;
	
	

	
	
	o
La fabricación de productos y subproductos, y
	
	

	
	
	o
Las instalaciones eléctricas;
	
	

	
	
	· Tienen instalados sistemas de puesta a tierra para controlar la acumulación de cargas eléctricas estáticas en instalaciones o procesos, de acuerdo con lo que señala la NOM-022-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	
	

	
	
	· Cuentan con señalización de seguridad e higiene, de conformidad con lo dispuesto por la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan, que indica al menos lo siguiente:
	
	

	
	
	o
Los riesgos existentes en cada área;
	
	

	
	
	o
El uso del equipo de protección personal;
	
	

	
	
	o
La prohibición de realizar acciones que generen riesgos, tales como fumar, generar llamas abiertas, obstaculizar rutas de evacuación, entre otras, y
	
	

	
	
	o
Los equipos e instalaciones para atender emergencias, las rutas de evacuación y las zonas de menor riesgo;
	
	

	
	
	· Disponen de iluminación artificial en las actividades que se desarrollan durante la noche y en áreas con bajo nivel de iluminación en las que se dificulta la visibilidad, a fin de que se mantengan los niveles de iluminación, con base en lo que establece la NOM-025-STPS-2008, o las que la sustituyan, y
	
	

	
	
	· Mantienen libres de obstáculos las rutas de evacuación y el acceso al equipo o sistemas para atender emergencias, y
	
	Grave

	
	
	· La maquinaria y equipo que se utiliza en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria cumplen las condiciones de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Tienen protegidas las conexiones eléctricas, a efecto de que no sean factores de riesgo para el trabajador;
	
	

	
	
	· Cuentan con protecciones de seguridad en las partes peligrosas, que cumplen con lo siguiente:
	
	

	
	
	o
Proporcionan protección total al trabajador;
	
	

	
	
	o
Permiten los ajustes necesarios en el punto de operación;
	
	

	
	
	o
Permiten el movimiento libre del trabajador;
	
	

	
	
	o
Impiden el acceso a la zona de riesgo a los trabajadores no autorizados;
	
	

	
	
	o
Evitan que interfieran con la operación de la maquinaria y equipo;
	
	

	
	
	o
No constituyen un factor de riesgo por sí mismos;
	
	

	
	
	o
Permiten la visibilidad necesaria para efectuar la operación;
	
	

	
	
	o
Están señalizadas cuando su funcionamiento no es evidente;
	
	

	
	
	o
Están integradas a la maquinaria y equipo, de ser posible;
	
	

	
	
	o
Están fijas y son resistentes para hacer su función segura;
	
	

	
	
	o
Permiten el desalojo del material de desperdicio;
	
	

	
	
	o
Están instaladas durante su operación, y
	
	

	
	
	o
Disponen de una guarda cuando pueda presentarse la proyección de las piezas de trabajo u otras partes, a fin de impedirla;
	
	

	
	
	· Cuentan con una protección en el control de mando para evitar un funcionamiento accidental;
	
	

	
	
	· Están provistos de dispositivos de seguridad de paro de emergencia, que cumplen lo siguiente:
	
	

	
	
	o
Son accesibles al operador;
	
	

	
	
	o
Están señalizados cuando su funcionamiento no es evidente;
	
	

	
	
	o
Están integrados a la maquinaria y equipo, y
	
	

	
	
	o
Están siempre en condiciones operativas, y
	
	

	
	
	· Cuentan con dispositivos de seguridad para el bloqueo de las partes mecánicas de la maquinaria, a fin de evitar que ésta se reactive imprevistamente después de una falla en el suministro de energía.
	
	

	
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que para la utilización de maquinaria y equipo, dispone de un procedimiento de señalización y bloqueo de energía para los trabajos de mantenimiento, revisión y prueba, de acuerdo con lo previsto por la NOM-004-STPS-1999, o las que la sustituyan.
	
	

	
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que:
	
	Grave

	
	
	· Para la utilización de maquinaria y equipo, adopta las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Realiza las actividades con personal capacitado y adiestrado para esta labor, conforme al contenido de los procedimientos de seguridad establecidos;
	
	

	
	
	· Opera a la velocidad establecida en las recomendaciones del fabricante;
	
	

	
	
	· Protege a los trabajadores de astillas, cortezas u otros materiales que puedan ser proyectados, mediante protecciones y dispositivos de seguridad en los equipos que descortezan por rotación;
	
	

	
	
	· Advierte a los trabajadores para que se ubiquen a una distancia segura o lugar seguro, antes de poner en marcha las sierras, descortezadora o maquinaria de cepillado;
	
	

	
	
	· Interrumpe la operación de
la descortezadora, cuando existe la necesidad de modificar la dirección de
la madera en rollo o se realiza cualquier otra acción que pone en riesgo al trabajador en las zonas peligrosas;
	
	

	
	
	· Efectúa los ajustes a la maquinaria en operación, la eliminación de material residual o cualquier otra acción que implica exposición a las zonas peligrosas, hasta que se haya detenido totalmente la máquina, e implantado la señalización y bloqueo de energía;
	
	

	
	
	· Evita el uso de ropa suelta, pulseras, anillos, medallas, u otros similares, que puedan originar atrapamientos u otros riesgos;
	
	

	
	
	· Verifica, cuando se utilizan las sierras circulares, que cuentan con:
	
	

	
	
	o
Señalización que prohíbe su operación de frente al sentido de corte, o que indica que sea operada de costado al sentido de corte, y
	
	

	
	
	o
Una barra de empuje o algún otro dispositivo para el corte de madera pequeña, y
	
	

	
	
	· Comprueba, tratándose del uso de las sierras cintas, que se cumple con lo siguiente:
	
	

	
	
	o
Que se inspeccionan las cintas para detectar grietas, rajaduras, dientes rotos u otros defectos antes, durante y después de su uso;
	
	

	
	
	o
Que no se utilizan sierras que tienen grietas mayores de una décima parte de su espesor, hasta que se reparan, y
	
	

	
	
	o
Que se verifica que la sierra está debidamente montada al volante antes de poner en marcha el motor;
	
	

	
	
	· Para el proceso de estufado de la madera adopta, según aplique, las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Realiza las actividades con personal capacitado y adiestrado para esta labor, de conformidad con el contenido de los procedimientos de seguridad establecidos;
	
	

	
	
	· Instala, opera y somete a mantenimiento los hornos para el estufado de madera, con base en las instrucciones del fabricante;
	
	

	
	
	· Verifica que la instalación eléctrica o
de combustible, mediante la cual se suministra la energía al horno, cumple con lo dispuesto en la normatividad aplicable;
	
	

	
	
	· Coloca señalización para indicar la ubicación del equipo contra incendio,
la prohibición de no fumar y la advertencia sobre las superficies del horno que se encuentran a altas temperaturas, conforme a lo que determina la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	
	

	
	
	· Asegura que no existen materiales combustibles e inflamables en las áreas donde se realiza el estufado y cuenta con al menos dos extintores contra incendio, acordes a la clase de fuego que puede generarse, de acuerdo con lo señalado por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan, y
	
	

	
	
	· Proporciona a los operadores de las estufas, en su caso: guantes y ropa contra calor y fuego; así como protección ocular contra radiación infrarroja (calorífica);
	
	

	
	
	· Las grúas u otros equipos similares que son empleados en las operaciones de carga y descarga de la madera en rollo, cumplen, al menos, las condiciones de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Cuentan con protecciones físicas en la cabina del operador contra posibles caídas de la madera en rollo;
	
	

	
	
	· Cuentan con elementos para el aseguramiento de la madera en rollo durante su manipulación, de forma tal que se evite un desenganche y caída accidental de ésta;
	
	

	
	
	· Mantienen las luces delanteras y traseras encendidas durante el manejo de la madera en rollo en horarios nocturnos o en condiciones de baja iluminación;
	
	

	
	
	· Cuentan con una bocina u otro dispositivo de advertencia audible durante su funcionamiento;
	
	

	
	
	· Conservan activadas durante su operación las señales audibles o visibles para alertar de su movimiento;
	
	

	
	
	· Disponen de señales de seguridad que indican la velocidad máxima de circulación en los patios destinados para carga y descarga, la cual no es mayor a 15 kilómetros por hora;
	
	

	
	
	· Frenan o bloquean las ruedas de los vehículos durante la carga y descarga de la madera en rollo;
	
	

	
	
	· Accionan el mecanismo de desenganche de las estacas y cuñas en el lado contrario a la caída de la carga, y
	
	

	
	
	· Prohíben el tránsito de trabajadores ajenos a las maniobras de carga y descarga de las grúas;
	
	

	
	
	· Para realizar el apilado de la madera en rollo en los patios de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, adopta las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Cuenta con cuñas u otros elementos similares, para que la madera en rollo no pueda caer ni rodar accidentalmente;
	
	

	
	
	· Prohíbe el tránsito de trabajadores entre los elementos mecánicos de arrastre y el carro para la madera en rollo;
	
	

	
	
	· Coloca señales que prohíben el paso de personas o vehículos no autorizados a las áreas de carga, descarga y almacenamiento;
	
	

	
	
	· Toma las medidas necesarias para evitar que la madera en rollo se deslice cuando existe pendiente en el terreno, y
	
	

	
	
	· Realiza el apilado de la madera en rollo, de conformidad con lo que dispone el numeral 8.13 de la presente Norma, y
	
	

	
	
	· Para la prevención de incendios en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria cumple con los requerimientos de seguridad, con base en lo establecido por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan, y adicionalmente observa las medidas de seguridad siguientes:
	
	

	
	
	· Evita que los desperdicios combustibles e inflamables se acumulen en las áreas de trabajo;
	
	

	
	
	· Dispone en los vehículos automotores de un extintor tipo ABC de al menos 4.5 kg;
	
	

	
	
	· Instala sistemas de pararrayos en las áreas o instalaciones de los centros de trabajo donde se almacenan líquidos inflamables en cantidades mayores a 1,400 litros, conforme a lo que prevé
la NOM-022-STPS-2008, o las que la sustituyan, y
	
	

	
	
	· Difunde las medidas de prevención de incendios en un pizarrón, carteles o cualquier otro medio similar, en el lugar de tránsito frecuente de los trabajadores.
	
	

	5.5
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que realiza las actividades
de manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas, de acuerdo con lo que señala la NOM-005-STPS-1998, o las que la sustituyan.
	
	

	5.6
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que cuenta con un programa de conservación de la audición, a fin de garantizar que ningún trabajador se exponga a niveles de ruido mayores a los valores límite de exposición,
de conformidad con lo dispuesto por la
NOM-011-STPS-2001, o las que la sustituyan.
	
	Grave

	5.7
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que cuenta con las hojas de datos de seguridad (HDS) de todas las sustancias químicas peligrosas que se utilizan, tales como funguicidas, plaguicidas y combustibles, entre otras, e identifica los depósitos, recipientes y áreas que las contienen, con base en lo que establece la NOM-018-STPS-2000, o las que la sustituyan.
	
	Grave

	5.8
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que integra, constituye y organiza la(s) comisión(es) de seguridad e higiene y supervisa su funcionamiento, conforme a lo previsto por la NOM-019-STPS-2011, o las que la sustituyan.
	
	

	5.9
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que atiende y da seguimiento a los avisos de incidentes, accidentes, condiciones inseguras, condiciones peligrosas y/o situaciones de emergencia real o potencial, que son reportados por los trabajadores durante la ejecución de las actividades o detectados por la comisión de seguridad e higiene.
	
	

	5.10
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que satisface los requerimientos de seguridad para los recipientes sujetos a presión y generadores de vapor o calderas de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, que determina la NOM-020-STPS-2011, o las que la sustituyan.
	
	Grave

	5.11
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que da aviso a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social de los accidentes
de trabajo que ocurren en el centro de
trabajo, de acuerdo con lo señalado por la
NOM-021-STPS-1993, o las que la sustituyan.
	
	

	5.12
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que cuenta con un programa
para la prevención de alteraciones a la salud de
los trabajadores expuestos a vibraciones,
de conformidad con lo que dispone la
NOM-024-STPS-2001, o las que la sustituyan.
	
	

	5.13
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que dispone de, al menos 20 luxes de iluminación para realizar actividades de aprovechamiento forestal maderable y, tratándose de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, mantiene los niveles de iluminación, con base en lo establecido en la
NOM-025-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	
	

	5.14
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que cuenta en los centros de almacenamiento y transformación
en su actividad primaria con señalización de
seguridad e higiene, conforme a lo que prevé la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	
	

	5.15
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que efectúa las actividades
de soldadura y corte en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, de acuerdo con lo determinado por la NOM-027-STPS-2008, o las que la sustituyan.
	
	

	5.16
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que realiza las actividades de mantenimiento de las instalaciones eléctricas en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, de conformidad con lo que señala la NOM-029-STPS-2011, o las que la sustituyan.
	
	

	5.17
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que dispone en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria de los servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo, con base en lo dispuesto por la NOM-030-STPS-2009, o las que la sustituyan.
	
	Grave

	5.18
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que proporciona a los trabajadores de los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, espacios higiénicos para ingerir alimentos, conforme a lo que establecen las normas oficiales mexicanas que al respecto emita la Secretaría
de Salud.
	
	

	5.19
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que dispone para los trabajadores de servicios de agua potable y, adicionalmente, de servicios sanitarios en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, de acuerdo con lo previsto por las normas oficiales mexicanas que al respecto emita la Secretaría de Salud, o la legislación local y ambiental en la materia.
	
	

	5.20
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que habilita refugios o campamentos para ser utilizados por los trabajadores que realizan actividades de aprovechamiento forestal maderable, en caso
de nevadas o lluvias intensas.
	
	

	5.21
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que proporciona, según aplique, alojamiento a los trabajadores en condiciones seguras e higiénicas. En caso de que el centro de trabajo cuente con campamentos para el alojamiento de los trabajadores, éstos están acondicionados, de conformidad con lo que determinan las normas oficiales mexicanas correspondientes de la Secretaría de Salud.
	
	

	5.22 y 10
	Física
	El patrón cumple cuando al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que:
	
	Grave

	
	
	· Proporciona a los trabajadores el equipo de protección personal que les corresponde, con base en las actividades que desarrollan y los riesgos a los que están expuestos;
	
	

	
	
	· A los trabajadores que están expuestos a radiación solar, les proporciona implementos de protección a la cabeza y líquidos hidratantes, y
	Los implementos de protección a la cabeza únicamente aplican cuando existe exposición a radiación solar y no se requiere el uso de casco de protección.

La comprobación de que el equipo de protección personal que usan los trabajadores y visitantes cumple con la certificación, será válida mediante la constatación física o documental.
	

	
	
	· El equipo de protección personal que usan los trabajadores y visitantes cuenta, en su caso, con la certificación emitida por un organismo de certificación, acreditado y aprobado en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, o cuando no exista normatividad aplicable u organismo de certificación, con la garantía del fabricante de que protege contra los riesgos para los que fue fabricado.
	
	

	
	Documental 
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
	
	

	
	
	· El equipo de protección personal que proporciona a los trabajadores, se selecciona de acuerdo con lo determinado por la Tabla 1, o de conformidad con lo que señala la
NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	
	

	
	
	· Para la selección del equipo de protección personal del aparato respiratorio se consultan las hojas de datos de seguridad de las sustancias utilizadas;
	
	

	
	
	· El equipo de protección personal para las actividades o puestos no considerados en
la Tabla 1 de esta Norma se proporciona
con base en lo dispuesto por la
NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	
	

	
	
	· Cuenta con procedimientos para el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del equipo de protección personal, basados en la información del fabricante, y conforme a lo que establece la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan, y
	
	

	
	
	· El equipo de protección personal que usan los trabajadores y visitantes cuenta, en su caso, con la certificación emitida por un organismo de certificación, acreditado y aprobado en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, o cuando no exista normatividad aplicable u organismo de certificación, con la garantía del fabricante
de que protege contra los riesgos para los que fue fabricado.
	
	

	5.23
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que supervisa que los trabajadores usan el equipo de protección personal durante el desempeño de sus actividades, en condiciones normales y de emergencia.
	
	Grave

	5.24
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que realiza las actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, únicamente con trabajadores capacitados para tal fin.
	
	Grave

	5.25 y 11
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
	
	Grave

	
	
	· Cuenta con un programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores;
	
	

	
	
	· El programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores se dirige a aquéllos expuestos, según aplique, a:
	En las normas oficiales mexicanas que emita la Secretaría del Trabajo y Previsión Social sobre dichos agentes contaminantes o factores de riesgo, se precisarán las características de la exposición laboral, entre otras, su concentración o intensidad, al igual que los períodos y la duración de la exposición.
	

	
	
	· Ruido;
	
	

	
	
	· Vibraciones mecánicas;
	
	

	
	
	· Contaminantes químicos del ambiente laboral, o
	
	

	
	
	· Carga manual y posturas forzadas;
	
	

	
	
	· El programa para la vigilancia a la salud del personal ocupacionalmente expuesto tiene como respaldo un análisis de los riesgos por puesto o área de trabajo, o bien un mapa de riesgos, que se elabora para tal efecto en el centro de trabajo;
	
	

	
	
	· Por cada personal ocupacionalmente expuesto, se cuenta con la historia clínica laboral (interrogatorio y exploración física) que les practica el médico de la empresa, clínica privada o una institución de seguridad social o de salud, con la que el centro de trabajo realice convenios para estos efectos;
	
	

	
	
	· El contenido del programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores expuestos, considera al menos, lo siguiente:
	
	

	
	
	· La aplicación de exámenes médicos de ingreso, mediante la historia clínica laboral indicada en el numeral 11.4 de la presente Norma;
	
	

	
	
	· La práctica de exámenes médicos de acuerdo con la actividad específica de los trabajadores expuestos, se sujeta al seguimiento clínico anual o a la evidencia de signos o síntomas que denotan alteración de la salud de los trabajadores.
	
	

	
	
	
Los exámenes médicos se efectúan de conformidad con lo previsto por las normas oficiales mexicanas que al respecto emitan la Secretaría de Salud y/o la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y a falta de éstas, los que determina el médico de la empresa, institución privada, de seguridad social o de salud, y
	
	

	
	
	· La aplicación de las acciones preventivas y correctivas para la vigilancia a la salud de los trabajadores expuestos, se realiza con base en los factores de riesgo detectados y los resultados de los exámenes médicos practicados, y
	
	

	
	
	· Los exámenes médicos practicados y su registro, así como las acciones preventivas y correctivas para la vigilancia a la salud de los trabajadores, se integran en un expediente clínico que se conserva por un periodo mínimo de cinco años.
	
	

	5.26
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que:
	
	

	
	
	· Cuenta con un botiquín de primeros auxilios que contiene el manual y los materiales de curación necesarios para atender los posibles casos de emergencia identificados, de conformidad con los riesgos a que están expuestos los trabajadores y las actividades que realizan, y
	
	

	
	
	· El botiquín de primeros auxilios está ubicado en un lugar de fácil acceso, y se sujeta a una revisión continua para garantizar que cuenta con el material de curación relacionado con amputaciones, heridas abiertas, fracturas, reanimación, intoxicación por flora o sustancias químicas peligrosas, picaduras
o mordeduras de animales peligrosos, así como la atención en caso de golpe de calor o deshidratación severa.
	
	

	5.27 y 12
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
	
	

	
	
	· La atención a emergencias en los centros de aprovechamiento forestal maderable se realiza conforme a lo que determina el Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable;
	Tratándose de los centros de aprovechamiento forestal maderable, el patrón cumple cuando presenta
la autorización
del Programa de Manejo Forestal que otorga la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	

	
	
	· Cuenta en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria con un procedimiento para la atención a emergencias, disponible para la consulta y aplicación de los trabajadores, y
	
	

	
	
	· El procedimiento para la atención a emergencias en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria contiene, según aplique, lo siguiente:
	
	

	
	
	· Las emergencias que se pueden presentar;
	
	

	
	
	· El(Los) responsable(s) de ejecutarlo y coordinarlo, quien(es) cuenta(n) con la capacitación y adiestramiento necesarios para esta función;
	
	

	
	
	· El equipo de protección personal, en su caso, requerido para la atención a emergencias, de acuerdo con la función del trabajador en la atención de la emergencia;
	
	

	
	
	· La identificación y definición de las rutas de evacuación o vías de escape, puntos de reunión y/o zonas de menor riesgo;
	
	

	
	
	· La forma de alertar o activar el sistema de alarma que permite avisar de
la situación de emergencia, con la indicación de llevar a cabo la evacuación de los trabajadores y visitantes y encaminarlos al punto de reunión o zona de menor riesgo;
	
	

	
	
	· La manera de establecer comunicación con las autoridades o los servicios de auxilio para la emergencia -protección civil, bomberos, hospitales, policía y rescate-, y el directorio de dichas autoridades o servicios;
	
	

	
	
	· Los criterios para determinar la suspensión de las actividades e interrupción del funcionamiento de la maquinaria y equipo;
	
	

	
	
	· Los primeros auxilios, en su caso;
	
	

	
	
	· Los medios de transporte disponibles para que se pueda trasladar a los lesionados a un centro de atención médica;
	
	

	
	
	· La constitución, en su caso, de brigadas de emergencia, con asignación de puestos y responsabilidades, cuyo personal debe estar capacitado y adiestrado para la atención de las emergencias previstas, y
	
	

	
	
	· El retorno a condiciones normales de operación.
	
	

	5.28 y 13
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
	
	

	
	
	· Proporciona capacitación sobre seguridad y salud en el trabajo a los trabajadores;
	
	

	
	
	· A los trabajadores de nuevo ingreso se les proporciona una plática de inducción sobre las condiciones generales de seguridad y salud en el trabajo que deben cumplirse en las diferentes actividades de aprovechamiento forestal maderable y en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria;
	
	

	
	
	· A los trabajadores se les proporciona capacitación sobre seguridad y salud en el trabajo, con énfasis en la prevención de riesgos, de conformidad con las tareas asignadas, y el procedimiento de atención a emergencias;
	
	

	
	
	· Las pláticas de inducción y la capacitación que se proporciona a los trabajadores, se efectúan en su lengua o dialecto;
	
	

	
	
	· La capacitación que se proporciona a los trabajadores comprende, según aplique,
los aspectos siguientes:
	
	

	
	
	· La prevención de los riesgos a los que están expuestos con motivo de las actividades que desarrollan;
	
	

	
	
	· Las medidas, instrucciones y procedimientos de seguridad para realizar sus actividades en forma segura;
	
	

	
	
	· Las medidas de seguridad establecidas en esta Norma, que se deben adoptar en la ejecución de las actividades;
	
	

	
	
	· El uso, mantenimiento, conservación, almacenamiento y reposición del equipo de protección personal, con base en las instrucciones del fabricante;
	
	

	
	
	· Las medidas de seguridad aplicables a la maquinaria, equipo y herramientas para su manejo, revisión, mantenimiento, reparación o remplazo;
	
	

	
	
	· Las condiciones climáticas adversas
u otros factores desfavorables que obligarían a interrumpir los trabajos, y
	
	

	
	
	· El contenido del procedimiento de atención a emergencias y otras acciones que se desprendan de las situaciones de emergencia, con énfasis en las medidas y condiciones de seguridad para la prevención y protección contra incendios;
	
	

	
	
	· La capacitación se proporciona por lo menos una vez al año o cada vez que cambian
los procesos de trabajo, la maquinaria, equipos o materiales utilizados;
	
	

	
	
	· La capacitación específica se proporciona a los integrantes de brigadas o cuadrillas para combatir emergencias de incendios, maniobras de rescate y prestar los primeros auxilios, y
	
	

	
	
	· La capacitación a los trabajadores sobre primeros auxilios considera, conforme a
los riesgos a los que están expuestos los trabajadores, según aplique, los temas relacionados con: traumatismos, amputaciones, heridas abiertas, fracturas, reanimación, intoxicación por flora o sustancias químicas peligrosas, picaduras
o mordeduras de animales peligrosos,
así como para la atención en caso de golpe de calor o deshidratación severa.
	
	

	
	Registro
	El patrón cumple cuando cuenta con el registro de la capacitación que proporciona a los trabajadores, el cual contiene, al menos, lo siguiente:
	
	

	
	
	· El nombre y puesto de los trabajadores a los que se les proporcionó;
	
	

	
	
	· La fecha en que se proporcionó la capacitación;
	
	

	
	
	· Los temas impartidos, y
	
	

	
	
	· El nombre del instructor.
	
	

	5.29
	Física
	El patrón cumple cuando, al realizar un recorrido por el centro de trabajo, se constata que menores de catorce a dieciséis años y mujeres gestantes o en periodo de lactancia no realizan actividades de derribo, desrame o transporte de la madera en rollo en el aprovechamiento forestal maderable,
así como de manejo de maquinaria y equipo de corte o que los expongan a sustancias químicas peligrosas en los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, que pongan en riesgo su salud, integridad física y, en su caso, al producto de la concepción.
	
	Grave

	
	Entrevista
	El patrón cumple cuando, al entrevistar a los trabajadores seleccionados de acuerdo con el criterio muestral de la Tabla 2 del numeral 15.4, se constata que menores de catorce a dieciséis años y mujeres gestantes o en periodo de lactancia
no realizan actividades de derribo, desrame o transporte de la madera en rollo en el aprovechamiento forestal maderable, así como de manejo de maquinaria y equipo de corte o que los expongan a sustancias químicas peligrosas en
los centros de almacenamiento y transformación
en su actividad primaria, que pongan en riesgo su salud, integridad física y, en su caso, al producto de la concepción.
	
	

	5.30
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que prevé que los visitantes que ingresan a los centros de trabajo donde se desarrollan actividades de aprovechamiento forestal maderable o a los centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria, porten el equipo de protección personal requerido, y observen en lo general las medidas de seguridad establecidas en cada área de trabajo.
	
	


 
	Provision 
	Type of evaluation 
	Acceptance requirements 
	Observations 
	Risk 

	5.1 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that an inspection is made on each work shift, of the conditions existing in the workplace, by the person responsible for the execution of said works, prior to the start of the work activities. timber exploitation, in order to allow its execution. 
	Applies only to logging activities. 
	 

	5.2 and 7 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
	Applies only to the storage and transformation centers in the primary activity. 
	 

	 
	 
	(          To have in the storage and transformation centers in its primary activity the analysis of risks in the areas; 
	
	Serious 

	 
	 
	(          The analysis of risks in the storage and transformation centers in their primary activity considers, at least, the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          The general description of the process; 
	 
	 

	 
	 
	(          The activities by process, area or position of work; 
	 
	 

	 
	 
	(          The risks by process, area or job, both under normal and emergency conditions; 
	 
	 

	 
	 
	(          The physical, chemical and biological agents to which the worker is exposed, due to their activity; 
	 
	 

	 
	 
	(          The characteristics and conditions of safety and operation in which the machinery, equipment and tools to be used must be found; 
	 
	 

	 
	 
	(          The identification of dangerous conditions and risk factors under normal conditions, such as proximity to electrical installations or the location of machinery, equipment and warehouses; of emergency, and special, as those derived from meteorological phenomena; 
	 
	 

	 
	 
	(          The measures, instructions and safety procedures used to develop the activity, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The possible emergencies that may arise; 
	 
	 

	 
	 
	(          The risks identified in accordance with the provisions of section 7.1 of this Standard are classified and ranked from highest to lowest, considering the severity of the consequences and their probability of occurrence, in order to address them in that order; 
	 
	 

	 
	 
	(          Based on the results of the risk analysis, new measures, instructions and safety procedures are updated, modified or established to develop the activities, in order to prevent, protect and control the detected risks; 
	 
	 

	 
	 
	(          The risk analysis is: 
	 
	 

	 
	 
	(          Updated; 
	 
	 

	 
	 
	(          Available to workers, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Approved and signed by the employer and the person in charge of preventive health and safety services at work, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The risk analysis is updated when the processes, machinery, equipment or work tools are modified; dangerous chemical substances are replaced, or any other situation that may alter safety conditions or procedures occurs. 
	 
	 

	5.3 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he has safety procedures for consulting the workers, written in Spanish or in the language or dialect of those who carry out logging activities and in the storage and processing centers in their primary activity. 
	 
	 

	5.4 and 8 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that in order to carry out logging activities, he has a logbook to review and maintain the machinery, vehicles, equipment and work tools used in these activities, which considers: 
	 
	 

	 
	 
	(          The activity to be carried out; 
	 
	 

	 
	 
	(          The dates of execution of the activity; 
	 
	 

	 
	 
	(          The person responsible for the execution of the activity, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The result of the activity. 
	 
	 

	 
	Records 
	The employer complies when he has the record of the results of the inspection and maintenance of the machinery, vehicles, equipment and work tools used in his activities. 
	The registration can be done in a log that is established for that purpose. 
	 

	 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
	 
	 

	 
	 
	(          There are safety procedures for felling trees, managing logs and transporting workers; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety procedures include the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          The sequential description of the activity; 
	 
	 

	 
	 
	(          The probable risks and the way to eliminate or control them; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety conditions that must be met in the area and in the use of machinery, vehicles, equipment and work tools; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety measures to be adopted, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The personal protective equipment necessary to carry out the activity; 
	 
	 

	 
	 
	(          The procedure for felling trees contains, in addition to what is provided in section 8.3 of this Standard, the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          The description of the parts that make up the cutting equipment; its safe handling and use; the correct way to transport and start it, as well as the safety instructions during the development of the work: firm grip, worker's posture to avoid rebounds, setbacks, jerks and clogging, among others; 
	 
	 

	 
	 
	(          The location of the tools and equipment when felling the tree; 
	 
	 

	 
	 
	(          The recommendations to consider for the preparation of the cut; 
	 
	 

	 
	 
	(          The description of the technique to be used to make the cut, according to the diameter of the tree, which includes: 
	 
	 

	 
	 
	-        The way to make the cuts in direction and fall; 
	 
	 

	 
	 
	-               The process of orientation of the fall, considering the use of wedges or levers; 
	 
	 

	 
	 
	-               Additional precautions, in the case of large or sloping trees, and 
	 
	 

	 
	 
	-               The limitations of the technique, with the indication of the conditions in which it cannot be applied; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety distances that must be kept by the worker who knocks down the tree and the workers near the tree to be knocked down; 
	 
	 

	 
	 
	(          The keys or means of communication to use when knocking down trees, through concrete sounds or phrases of warning, to make sure that there is nobody in the fall zone of the tree; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety measures that must be adopted, when there are energized power lines, to avoid contact with them, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The prohibition to demolish trees, in case of electrical storms, snow or intense rains; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety procedures for the handling of logs include, in addition to that determined by 8.3 of this Standard, the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          For manual loading: 
	 
	 

	 
	 
	-        The safe technique of mobilization, loading and unloading; 
	 
	 

	 
	 
	-         The ways of securing the load; 
	 
	 

	 
	 
	-         The personal protective equipment that should be used, and 
	 
	 

	 
	 
	-        The safety measures to be adopted, and 
	 
	 

	 
	 
	(          For loading with machinery or equipment: 
	 
	 

	 
	 
	-               The indication that it is done only with trained workers; 
	 
	 

	 
	 
	-             The ways of securing the load; 
	 
	 

	 
	 
	-               The communication mechanism between the operator and his assistant; 
	 
	 

	 
	 
	-              The safe way to hoist the logs, including the use of stops or wedges in the means of transport to avoid its sliding or falling; 
	 
	 

	 
	 
	-               The limitations of machinery or equipment, and 
	 
	 

	 
	 
	-               The safety measures to be adopted, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The procedure for transporting workers safely to the areas where logging activities are carried out, contains, in addition to the provisions of section 8.3 of this Standard, the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety conditions of the vehicle; 
	 
	 

	 
	 
	(          The maximum speed allowed, based on the type of road or highway on which it is driven, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The maximum number of workers that can be transported, according to the type of vehicle used and its capacity. 
	 
	 

	 
	Physical 
	The employer complies when, when making a tour of the workplace, it is found that: 
	 
	 

	 
	 
	(          Each group of workers who carry out activities of demolition, felling and cutting down trees: 
	 
	Serious 

	 
	 
	(          It has a localization sketch, which indicates the area and route of timber harvesting, the camp and the meeting point, in case of emergency or an accident; 
	 
	 

	 
	 
	(          It has personal protective equipment for each worker, and 
	 
	 

	 
	 
	(          It has the manual and first aid kit for the risks identified in the area; 
	 
	 

	 
	 
	(          In order to carry out logging activities, it adopts the following safety measures: 
	 
	 

	 
	 
	(          Inform the workers, before starting each day, about the measures and procedures of health and safety that consider: 
	 
	 

	 
	 
	or               The location, characteristics and identification of risks in your area of ​​timber harvesting; 
	 
	 

	 
	 
	or               The possible changes in the conditions or characteristics of the work area where the activities are carried out; 
	 
	 

	 
	 
	or               The safety measures to prevent the identified risks; 
	 
	 

	 
	 
	or               The importance of the use of personal protective equipment, and 
	 
	 

	 
	 
	or               The location of the escape routes, the meeting point and the zones of lower risk, in case of an emergency; 
	 
	 

	 
	 
	(          Identifies and delimits the places of danger for the transit of people and vehicles, such as open ditches or excavations; 
	 
	 

	 
	 
	(          It has warning signs on the roads, while timber harvesting or the opening of new roads is being carried out; 
	 
	 

	 
	 
	(          It indicates to the crane drivers that they only abandon them after they have been turned off and braked, and that the ignition key has been removed and protected; 
	 
	 

	 
	 
	(          Secures cranes, particularly when there are steep slopes and unstable terrain, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Supervises workers using personal protective equipment; 
	 
	 

	 
	 
	(          For the use of chainsaw observe the following safety measures: 
	 
	 

	 
	 
	(          Carry the chainsaw with the engine off and the sword holster, holding it by the front handle, which is clean and dry; 
	 
	 

	 
	 
	(          Position the chainsaw so that it does not fall or tip over; 
	 
	 

	 
	 
	(          Check the chainsaw before use, in order to detect anomalies in its operation, such as leaks; inadequate tension of the chain with respect to the guide bar; inadequate sharpening; poor condition of the cutting chain; loose components; vibrations or strange noises; among other; 
	 
	 

	 
	 
	(          Avoid smoking when handling the chainsaw and when preparing the fuel mixture; 
	 
	 

	 
	 
	(          Keeps the fuel and oil tank clean; 
	 
	 

	 
	 
	(          Close the fuel tank and oil cap perfectly; 
	 
	 

	 
	 
	(          Avoid the use of work clothes impregnated with flammable liquids, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Remove from service and subject to maintenance the chainsaw that presents damage to the motor, the guide bar or chain; 
	 
	 

	 
	 
	(          For the felling of trees adopts the following safety measures: 
	 
	Serious 

	 
	 
	(          It prohibits working simultaneously in the same line; 
	 
	 

	 
	 
	(          Define at least two escape routes; 
	 
	 

	 
	 
	(          Leave escape routes clear of obstacles; 
	 
	 

	 
	 
	(          Verify that the tree that fell down does not leave loose branches; 
	 
	 

	 
	 
	(          Stops the activity if the exact position of the co-workers is not known; 
	 
	 

	 
	 
	(          Choose the direction of fall of the tree considering the natural fall, that is to say, the slope, inclination of the trunk, distribution of branches and abutments in the base; the direction of the wind; the trees nearby, and the expected direction of take off; 
	 
	 

	 
	 
	(          Clean the surroundings of the tree before the felling; 
	 
	 

	 
	 
	(          Performs the cutting of the tree, according to the safety procedure for the demolition, which for this purpose is established, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Check at the end of the works that no trees or branches are left stuck or half cut; 
	 
	 

	 
	 
	(          For the felling of trees, through the use of a chainsaw, it carries out, as applicable, the following safety measures: 
	 
	 

	 
	 
	(          Take precautions to avoid that during the derailing of the tree, any element can rub with the tip of the chainsaw's sword; 
	 
	 

	 
	 
	(          Operates the chainsaw preferably from the ground; 
	 
	 

	 
	 
	(          Avoid cutting with the tip of the sword, both on the top and bottom; 
	 
	 

	 
	 
	(          Activate the chainsaw brake to move between the branches, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Avoid cutting the branches flexed and with tension so that when cutting them do not abruptly move the chainsaw or hit the operator; 
	 
	 

	 
	 
	(          For the cutting of trees, through the use of a chainsaw, it carries out, as applicable, the following safety measures: 
	 
	 

	 
	 
	(          Verify the possible fall or movement of the shaft before starting the chopping, considering the terrain conditions or others that may cause this effect; 
	 
	 

	 
	 
	(          Starts the cutting of the shaft in the direction of the base to the tip; 
	 
	 

	 
	 
	(          Take precautions to avoid that during the derailing of the tree, any element can rub with the tip of the chainsaw's sword; 
	 
	 

	 
	 
	(          It avoids that some worker is in the opposite side of the motosierrista when making the cut; 
	 
	 

	 
	 
	(          Performs the chopping by a single worker per tree; 
	 
	 

	 
	 
	(          Operates the chainsaw from the ground; 
	 
	 

	 
	 
	(          Use the stops or claws of the chainsaw, if applicable; 
	 
	 

	 
	 
	(          Avoid cutting with the tip of the sword, both on the top and bottom, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Activates the chainsaw's brake to move between each cutting point; 
	 
	 

	 
	 
	(          To stack the products adopts the following safety measures: 
	 
	 

	 
	 
	(          Stacks the logs in stable beds, so that the upper ones are between two lower ones; 
	 
	 

	 
	 
	(          Place the logs in each bed, so that the thicker ends are alternated, and 
	 
	 

	 
	 
	(          It holds the lower bed in at least two points transversal to the secondary products, by means of stakes or moorings that prevent its sliding; 
	 
	 

	 
	 
	(          For fire prevention, it adopts the following safety measures: 
	 
	Serious 

	 
	 
	(          It has at least two shovels for each use crew; 
	 
	 

	 
	 
	(          Account in the vehicles with an extinguisher type ABC of at least 4.5 kg; 
	 
	 

	 
	 
	(          It prohibits smoking or lighting open flames, while wood harvesting activities are carried out, except for those carried out in the camps for the preparation of food, and 
	 
	 

	 
	 
	(          It establishes a procedure that contains the actions to be carried out in case of fire, and 
	 
	 

	 
	 
	(          For the use of vehicles in logging activities, it adopts the following safety measures: 
	 
	Serious 

	 
	 
	(          Operates vehicles only by trained personnel for that purpose; 
	 
	 

	 
	 
	(          Follow up on a program for the inspection and maintenance of vehicles; 
	 
	 

	 
	 
	(          Carry out a review of the safety conditions of the vehicles before their use, in order to detect anomalies and, if applicable, report the faults noticed, and remove them from the service for their repair; 
	 
	 

	 
	 
	(          Applies the user manual for loading, unloading and maneuvers that it establishes for this purpose, in order not to exceed the load capacity of the vehicle, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Check that the cargo is properly insured. 
	 
	 

	 
	Registry 
	The employer complies when he has the record of the results of the reviews of the safety conditions and, where appropriate, of the repairs of the vehicles. 
	The registration can be done in a log that is established for that purpose. 
	 

	5.4 and 9 
	Physical 
	The employer complies when, when making a tour of the workplace, it is verified that the facilities of the storage and transformation centers in their primary activity comply, as applicable, with what is established by NOM-001-STPS-2008, or those that replace it. 
	 
	 

	 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that in the storage and transformation centers in his primary activity: 
	 
	 

	 
	 
	(          Installs and operates machinery and equipment in accordance with the manufacturer's instructions, and 
	 
	 

	 
	 
	(          It has a program for the inspection and maintenance of machinery, equipment 
and work tools used in their activities, which considers: 
	 
	 

	 
	 
	(          The activity to be carried out; 
	 
	 

	 
	 
	(          The dates of execution of the activity; 
	 
	 

	 
	 
	(          The person responsible for executing the activity, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The result of the activity. 
	 
	 

	 
	Registry 
	The employer complies when he has the record of the results of the program for the inspection and maintenance of the machinery, equipment and work tools used in his activities. 
	The registration can be done in a log that is established for that purpose. 
	 

	 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
	 
	 

	 
	 
	(          In the storage and transformation centers in its primary activity, it has safety procedures based on risk analysis, as applicable, for the following activities: 
	 
	 

	 
	 
	(          The use of work tools; 
	 
	 

	 
	 
	(          The operation of machinery and equipment safely; 
	 
	 

	 
	 
	(          Loading, unloading and stowing of logs; 
	 
	 

	 
	 
	(          The feeding and withdrawal of raw material for processing or transformation into machinery or equipment; 
	 
	 

	 
	 
	(          The storage and transport of dangerous chemical substances; 
	 
	 

	 
	 
	(          The management and disposal of hazardous chemical waste; 
	 
	 

	 
	 
	(          The realization of welding and cutting work; 
	 
	 

	 
	 
	(          The maintenance of machinery and equipment, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The maintenance of electrical installations, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety procedures include the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          The sequential description of the activity; 
	 
	 

	 
	 
	(          The probable risks and the way to eliminate or control them; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety conditions that must be met in the area or installation and in the use of machinery or equipment; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety measures to be adopted; 
	 
	 

	 
	 
	(          The personal protective equipment necessary to develop the activity, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The way to give the alert in case of an emergency and/or, where appropriate, to ask for help when an accident occurs, according to what the procedure for emergency attention indicates. 
	 
	 

	 
	Physical 
	The employer complies when making a tour of the workplace, it is found that: 
	 
	 

	 
	 
	(          The facilities of the storage and transformation centers in their primary activity comply, at least, with the following security conditions: 
	 
	 

	 
	 
	(          They maintain order and cleanliness; 
	 
	 

	 
	 
	(          They mark the areas for: 
	 
	 

	 
	 
	-        The loading, loading and unloading of logs; 
	 
	 

	 
	 
	-     The reception and storage of materials and chemical substances; 
	 
	 

	 
	 
	-        The transit of workers, machinery and vehicles; 
	 
	 

	 
	 
	-       The manufacture of products and by-products, and 
	 
	 

	 
	 
	-        The electrical installations; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have installed grounding systems to control the accumulation of static electric charges in facilities or processes, in accordance with what is stated in NOM-022-STPS-2008, or those that replace it; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have health and safety signage, in accordance with the provisions of NOM-026-STPS-2008, or those that replace it, which indicates at least the following: 
	 
	 

	 
	 
	-          The existing risks in each area; 
	 
	 

	 
	 
	-       The use of personal protective equipment; 
	 
	 

	 
	 
	-         The prohibition to carry out actions that generate risks, such as smoking, generating open flames, obstructing evacuation routes, among others, and 
	 
	 

	 
	 
	-         Equipment and facilities to deal with emergencies, evacuation routes and areas of lower risk; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have artificial lighting in the activities that take place at night and in areas with low lighting levels where visibility is difficult, in order to maintain the lighting levels, based on what is established in NOM-025 -STPS-2008, or those that replace it, and 
	 
	 

	 
	 
	(          They keep evacuation routes and access to equipment or systems to attend emergencies free of obstacles, and 
	 
	Serious 

	 
	 
	(          The machinery and equipment used in the storage and processing centers in its primary activity meet the following safety conditions: 
	 
	 

	 
	 
	(          They have protected the electrical connections, so that they are not risk factors for the worker; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have security protections in the dangerous parts, which comply with the following: 
	 
	 

	 
	 
	-               They provide total protection to the worker; 
	 
	 

	 
	 
	-               They allow the necessary adjustments at the point of operation; 
	 
	 

	 
	 
	-               They allow the free movement of the worker; 
	 
	 

	 
	 
	-               They prevent access to the area of ​​risk to unauthorized workers; 
	 
	 

	 
	 
	-               They prevent them from interfering with the operation of machinery and equipment; 
	 
	 

	 
	 
	-               They do not constitute a risk factor by themselves; 
	 
	 

	 
	 
	-               They allow the necessary visibility to carry out the operation; 
	 
	 

	 
	 
	-               They are marked when their operation is not evident; 
	 
	 

	 
	 
	-               They are integrated into machinery and equipment, if possible; 
	 
	 

	 
	 
	-               They are stationary and are resistant to make their function safe; 
	 
	 

	 
	 
	-               They allow the removal of the waste material; 
	 
	 

	 
	 
	-               They are installed during the operation, and 
	 
	 

	 
	 
	-               They have a guard when the projection of the pieces of work or other parts can be presented, in order to prevent it; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have a protection in the command control to prevent accidental operation; 
	 
	 

	 
	 
	(          They are equipped with emergency stop safety devices, which comply with the following: 
	 
	 

	 
	 
	-               They are accessible to the operator; 
	 
	 

	 
	 
	-               They are marked when their operation is not evident; 
	 
	 

	 
	 
	-               They are integrated into machinery and equipment, and 
	 
	 

	 
	 
	-               They are always in operating conditions, and 
	 
	 

	 
	 
	(          They have safety devices for blocking the mechanical parts of the machinery, in order to prevent it from being unexpectedly reactivated after a failure in the power supply. 
	 
	 

	 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that for the use of machinery and equipment, he has a signage and energy blocking procedure for maintenance, inspection and test work, in accordance with the provisions of NOM-004-STPS-1999, or those that replace it. 
	 
	 

	 
	Physical 
	The employer complies when making a tour of the workplace, it is found that: 
	 
	Serious 

	 
	 
	(         For the use of machinery and equipment, it adopts the following safety measures: 
	 
	 

	 
	 
	(          Carry out the activities with qualified and trained personnel for this task, according to the content of the safety procedures established; 
	 
	 

	 
	 
	(          Operates at the speed established in the manufacturer's recommendations; 
	 
	 

	 
	 
	(          Protects workers from splinters, bark or other materials that can be projected, by means of protections and safety devices in equipment that bark by rotation; 
	 
	 

	 
	 
	(          Warns workers to stand at a safe distance or safe place, before starting saws, debarker or planing machinery; 
	 
	 

	 
	 
	(         Interrupts the operation of 
the debarker, when there is a need to change the direction of 
logs or any other action that puts the worker at risk in dangerous areas; 
	 
	 

	 
	 
	(          It makes the adjustments to the machinery in operation, the elimination of residual material or any other action that implies exposure to the dangerous zones, until the machine has been completely stopped, and the signaling and blocking of energy has been implemented; 
	 
	 

	 
	 
	(          Avoid the use of loose clothing, bracelets, rings, medals, or other similar, which may cause entrapment or other risks; 
	 
	 

	 
	 
	(          Verify, when circular saws are used, that they have: 
	 
	 

	 
	 
	-               Signage that prohibits its operation facing the direction of the cut, or that indicates that it is operated sideways to the direction of the cut, and 
	 
	 

	 
	 
	-               A push bar or some other device for cutting small wood, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Inspect, in the case of the use of the band saws, that the following is met: 
	 
	 

	 
	 
	-               That the belts are inspected for scrapes, cracks, broken teeth or other defects before, during and after use; 
	 
	 

	 
	 
	-               That saws that have cracks greater than one tenth of their thickness are not used until they are repaired, and 
	 
	 

	 
	 
	-               That it is verified that the saw is properly mounted at the steering wheel before starting the engine; 
	 
	 

	 
	 
	(          For the process of kiln drying, the following safety measures are adopted, as applicable: 
	 
	 

	 
	 
	(          Carry out the activities with qualified and trained personnel for this task, in accordance with the content of the safety procedures established; 
	 
	 

	 
	 
	(          Install, operate and maintain kilns for kiln drying wood, based on the manufacturer's instructions; 
	 
	 

	 
	 
	(          Verify that the electrical installation or of fuel, through which the energy is supplied to the kiln, complies with the provisions of the applicable regulations; 
	 
	 

	 
	 
	(          Place signage to indicate the location of the firefighting equipment, 
the prohibition of not smoking and the warning about the surfaces of the kiln that are at high temperatures, in accordance with what is determined by NOM-026-STPS-2008, or those that replace it; 
	 
	 

	 
	 
	(          Ensures that there are no combustible and flammable materials in the areas where the stove is made and has at least two fire extinguishers, according to the kind of fire that may be generated, in accordance with the provisions of NOM-002-STPS-2010, or those that replace it, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Provide the operators of the stoves, if applicable: gloves and clothing against heat and fire; as well as eye protection against infrared (heat) radiation; 
	 
	 

	 
	 
	(          Cranes or other similar equipment used in the loading and unloading operations of logs meet, at least, the following safety conditions: 
	 
	 

	 
	 
	(          They have physical protections in the operator's cabin against possible falls of the logs; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have elements for the securing of the logs during its manipulation, in such a way that a disengagement and accidental fall of this one is avoided; 
	 
	 

	 
	 
	(          They keep the front and rear lights on during the handling of logs at night or in low light conditions; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have a horn or other warning device audible during operation; 
	 
	 

	 
	 
	(          They keep audible or visible signals activated during their operation to alert them of their movement; 
	 
	 

	 
	 
	(          They have safety signs that indicate the maximum speed of circulation in the yards designated for loading and unloading, which is not greater than 15 kilometers per hour; 
	 
	 

	 
	 
	(          Brake or block the wheels of vehicles during the loading and unloading of logs; 
	 
	 

	 
	 
	(          They activate the mechanism of disengagement of the stakes and wedges on the opposite side to the fall of the load, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Prohibit the transit of workers other than the maneuvers for loading and unloading cranes; 
	 
	 

	 
	 
	(          To carry out the stacking of the logs in the yards of the storage and processing centers in its primary activity, it adopts the following safety measures: 
	 
	 

	 
	 
	(          It has wedges or other similar elements, so that the logs cannot fall or roll accidentally; 
	 
	 

	 
	 
	(          Prohibits the transit of workers between the mechanical elements of drag and the cart for the logs; 
	 
	 

	 
	 
	(          Place signs that prohibit the passage of unauthorized persons or vehicles to the loading, unloading and storage areas; 
	 
	 

	 
	 
	(          Take the necessary measures to prevent the logs from sliding when there is slope in the ground, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Carry out the stacking of the logs, in accordance with the provisions of paragraph 8.13 of this Standard, and 
	 
	 

	 
	 
	(          For the prevention of fires in the storage and transformation centers in its primary activity it complies with the security requirements, based on the provisions of NOM-002-STPS-2010, or those that replace it, and additionally observes the measures of following security: 
	 
	 

	 
	 
	(          Prevent combustible and flammable waste from accumulating in work areas; 
	 
	 

	 
	 
	(          It has in the automotive vehicles of an extinguisher type ABC of at least 4.5 kg; 
	 
	 

	 
	 
	(          It installs lightning protection systems in the areas or installations of the workplaces where flammable liquids are stored in quantities greater than 1,400 liters, in accordance with that detailed in 
NOM-022-STPS-2008, or those that replace it, and 
	 
	 

	 
	 
	(          Disseminate fire prevention measures on a blackboard, posters or any other similar means, in the place of frequent traffic of workers. 
	 
	 

	5.5 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he carries out the activities of handling, transport and storage of dangerous chemical substances, in accordance with what NOM-005-STPS-1998 indicates, or those that substitute it. 
	 
	 

	5.6 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he has a hearing conservation program, in order to guarantee that no worker is exposed to noise levels higher than the exposure limit values, in accordance with the provisions of the NOM-011-STPS-2001, or those that replace it. 
	 
	Serious 

	5.7 
	Documentation 
	The employer complies when presenting documentary evidence that has the safety data sheets (SDS) of all hazardous chemicals that are used, such as fungicides, pesticides and fuels, among others, and identifies the deposits, containers and areas that they contain them, based on what is established in NOM-018-STPS-2000, or those that replace it. 
	 
	Serious 

	5.8 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that integrates, constitutes and organizes the commission (s) of health and safety and supervises its operation, in accordance with the provisions of NOM-019-STPS-2011, or those that replace it. 
	 
	 

	5.9 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he attends and follows up on the notices of incidents, accidents, unsafe conditions, dangerous conditions and/or real or potential emergency situations, which are reported by the workers during the execution of the activities or detected by the health and safety commission. 
	 
	 

	5.10 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he satisfies the safety requirements for the vessels subject to pressure and steam generators or boilers of the storage and transformation centers in his primary activity, which determines the NOM-020-STPS-2011, or those that replace it. 
	 
	Serious 

	5.11 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he notifies the Secretary of Labor and Social Welfare of accidents of work that occur in the center of work, as indicated by the 
NOM-021-STPS-1993, or those that replace it. 
	 
	 

	5.12 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he has a program 
for the prevention of alterations to the health of workers exposed to vibrations, 
in accordance with the provisions of 
NOM-024-STPS-2001, or those that replace it. 
	 
	 

	5.13 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he has at least 20 luxes of lighting to carry out logging activities and, in the case of the storage and transformation centers in his primary activity, he maintains the lighting levels, based on the established in the 
NOM-025-STPS-2008, or those that replace it. 
	 
	 

	5.14 
	Physical 
	The employer complies when, when making a tour of the workplace, it is verified that it counts in the storage and transformation centers in its primary activity with signaling health and safety, in accordance with the provisions of NOM-026-STPS-2008, or those that replace it. 
	 
	 

	5.15 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he carries out the activities of welding and cutting in the storage and transformation centers in its primary activity, in accordance with the provisions of NOM-027-STPS-2008, or those that replace it. 
	 
	 

	5.16 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he carries out the maintenance activities of the electrical installations in the storage and transformation centers in his primary activity, in accordance with what is stated in NOM-029-STPS-2011, or those that substitute it. 
	 
	 

	5.17 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he has in the storage and transformation centers in his primary activity the preventive services of health and safety at work, based on the provisions of NOM-030-STPS-2009, or the replace it. 
	 
	Serious 

	5.18 
	Physical 
	The employer complies when, when making a tour of the workplace, it is found that provides workers in the storage and processing centers in their primary activity, hygienic spaces to eat food, in accordance with the provisions of the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Health. 
	 
	 

	5.19 
	Physical 
	The employer complies when, when making a tour of the workplace, it is found that workers have potable water services and, additionally, health services in the storage and processing centers in their primary activity, in accordance with provided by the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Health, or local and environmental legislation on the subject. 
	 
	 

	5.20 
	Physical 
	The employer complies when, when making a tour of the workplace, it is noted that it enables shelters or camps to be used by workers who carry out logging activities, in case of heavy snow or rain. 
	 
	 

	5.21 
	Physical 
	The employer complies when making a tour of the workplace, it is verified that it provides, as applicable, accommodation to workers in safe and hygienic conditions. In case the workplace has camps for the accommodation of workers, they are conditioned, in accordance with what is determined by the corresponding Mexican official standards of the Secretary of Health. 
	 
	 

	5.22 and 10 
	Physical 
	The employer complies when making a tour of the workplace, it is found that: 
	 
	Serious 

	 
	 
	(          He/she provides the workers with the personal protective equipment that corresponds to them, based on the activities they carry out and the risks to which they are exposed; 
	 
	 

	 
	 
	(          Workers who are exposed to solar radiation, provide them with head protection and hydrating liquids, and 
	The head protection implements only apply when there is exposure to solar radiation and the use of a protective helmet is not required. 

The verification that the personal protective equipment used by workers and visitors complies with the certification will be valid through physical or documentary verification. 
	 

	 
	 
	(          The personal protective equipment used by workers and visitors has, where appropriate, the certification issued by a certification body, accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, or when there is no applicable regulation or body of certification, with the manufacturer's guarantee that it protects against the risks for which it was manufactured. 
	
	 

	 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
	 
	 

	 
	 
	(          The personal protective equipment provided to workers is selected in accordance with that determined in Table 1, or in accordance with the provisions of 
NOM-017-STPS-2008, or those that replace it; 
	 
	 

	 
	 
	(          For the selection of personal protective equipment of the respiratory system, consult the safety data sheets of the substances used; 
	 
	 

	 
	 
	(          Personal protective equipment for activities or posts not considered in 
Table 1 of this Standard is provided 
based on the provisions of 
NOM-017-STPS-2008, or those that replace it; 
	 
	 

	 
	 
	(          It has procedures for the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, protection and final disposal of the personal protective equipment, based on the manufacturer's information, and in accordance with the provisions of NOM-017-STPS-2008, or those that replace it, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The personal protective equipment used by workers and visitors has, where appropriate, the certification issued by a certification body, accredited and approved under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, or when there is no applicable regulation or body of certification, with the manufacturer's guarantee that it protects against the risks for which it was manufactured. 
	 
	 

	5.23 
	Physical 
	The employer complies when, when making a tour of the workplace, it is noted that supervises that workers use personal protective equipment during the performance of their activities, under normal and emergency conditions. 
	 
	Serious 

	5.24 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he carries out logging activities and in the storage and processing centers in his primary activity, only with workers trained for this purpose. 
	 
	Serious 

	5.25 and 11 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
	 
	Serious 

	 
	 
	(          It has a program for the monitoring of workers' health; 
	 
	 

	 
	 
	(          The program for the monitoring of workers' health is directed at those exposed, as applicable, to: 
	In the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Labor and Social Welfare on these pollutants or risk factors, the characteristics of occupational exposure, among others, their concentration or intensity, as well as the periods and duration of the exposition. 
	 

	 
	 
	(          Noise; 
	
	 

	 
	 
	(          Mechanical vibrations; 
	
	 

	 
	 
	(          Chemical contaminants in the workplace, or 
	
	 

	 
	 
	(          Manual loading and forced postures; 
	
	 

	 
	 
	(          The program for monitoring the health of the occupationally exposed personnel is backed by an analysis of the risks per position or work area, or a risk map, which is prepared for this purpose in the workplace; 
	
	 

	 
	 
	(          For each occupationally exposed personnel, there is a medical history (questioning and physical examination) performed by the company's doctor, private clinic or a social security or health institution, with which the workplace makes agreements for these purposes; 
	
	 

	 
	 
	(          The contents of the program for monitoring the health of exposed workers, takes into consideration, at least, the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          The application of medical examinations of admission, by means of the labor clinical history indicated in the numeral 11.4 of this Standard; 
	 
	 

	 
	 
	(          The practice of medical examinations in accordance with the specific activity of exposed workers is subject to annual clinical follow-up or evidence of signs or symptoms that indicate a change in the health of workers. 
	 
	 

	 
	 
	Medical examinations are carried out in accordance with the provisions of the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Health and/or the Secretary of Labor and Social Welfare, and in the absence of these, those determined by the company's doctor, a private institution, by social security or a  health institution, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The application of preventive and corrective actions to monitor the health of exposed workers is based on the risk factors detected and the results of the medical examinations performed, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The medical examinations and their registration, as well as the preventive and corrective actions for the monitoring of workers' health, are integrated into a clinical file that is kept for a minimum period of five years. 
	 
	 

	5.26 
	Physical 
	The employer complies when making a tour of the workplace, it is found that: 
	 
	 

	 
	 
	(          It has a first aid kit that contains the manual and the necessary healing materials to attend to the possible identified emergency cases, in accordance with the risks to which the workers are exposed and the activities they carry out, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The first aid kit is located in an easily accessible place, and is subject to continuous review to ensure that it has healing material related to amputations, open wounds, fractures, resuscitation, poisoning by flora or dangerous chemicals, stings or bites of dangerous animals, as well as attention in case of heat stroke or severe dehydration. 
	 
	 

	5.27 and 12 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
	 
	 

	 
	 
	(          The attention to emergencies in the timber harvesting centers is carried out in accordance with the provisions of the Regulation of the General Law of Sustainable Forestry Development; 
	In the case of timber exploitation centers, the employer complies when he presents 
the authorization 
of the Forest Management Program granted by the Secretary of Environment and Natural Resources. 
	 

	 
	 
	(          Account in the storage and transformation centers in its primary activity with a procedure for the attention to emergencies, available for the consultation and application of the workers, and 
	
	 

	 
	 
	(          The procedure for the attention to emergencies in the storage and transformation centers in its primary activity contains, as applicable, the following: 
	
	 

	 
	 
	(          The emergencies that can present themselves; 
	 
	 

	 
	 
	(          The person (s) responsible for executing and coordinating it, who has the necessary training and qualification for this function; 
	 
	 

	 
	 
	(          Personal protective equipment, if applicable, required for emergency care, in accordance with the role of the worker in emergency care; 
	 
	 

	 
	 
	(          The identification and definition of evacuation routes or escape routes, meeting points and/or areas of lower risk; 
	 
	 

	 
	 
	(          The way to alert or activate the alarm system that allows to warn of 
the emergency situation, with the indication to carry out the evacuation of workers and visitors and route them to the meeting point or zone of lower risk; 
	 
	 

	 
	 
	(          The way to establish communication with the authorities or emergency relief services-civil protection, fire, hospitals, police and rescue-and the directory of said authorities or services; 
	 
	 

	 
	 
	(          The criteria to determine the suspension of activities and interruption of the operation of machinery and equipment; 
	 
	 

	 
	 
	(          First aid, if applicable; 
	 
	 

	 
	 
	(          The means of transportation available so that the injured can be transferred to a health care center; 
	 
	 

	 
	 
	(          The constitution, where appropriate, of emergency brigades, with assignment of positions and responsibilities, whose personnel must be qualified and trained to attend to the anticipated emergencies, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The return to normal operating conditions. 
	 
	 

	5.28 and 13 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
	 
	 

	 
	 
	(          He/she provides occupational health and safety training to workers; 
	 
	 

	 
	 
	(          New workers are given an induction talk on the general conditions of occupational health and safety that must be met in the different activities of timber harvesting and in the storage and processing centers in their primary activity; 
	 
	 

	 
	 
	(          Workers are provided with training on occupational health and safety, with emphasis on risk prevention, in accordance with the assigned tasks, and the emergency response procedure; 
	 
	 

	 
	 
	(          The induction talks and the training provided to the workers are carried out in their language or dialect; 
	 
	 

	 
	 
	(          The training provided to workers includes, as applicable, the following aspects: 

	 
	 

	 
	 
	(          The prevention of the risks to which they are exposed due to the activities they develop; 
	 
	 

	 
	 
	(          The measures, instructions and safety procedures to carry out their activities safely; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety measures established in this Standard, which must be adopted in the execution of the activities; 
	 
	 

	 
	 
	(          The use, maintenance, conservation, storage and replacement of personal protective equipment, based on the manufacturer's instructions; 
	 
	 

	 
	 
	(          The safety measures applicable to machinery, equipment and tools for its management, inspection, maintenance, repair or replacement; 
	 
	 

	 
	 
	(          The adverse weather conditions
or other unfavorable factors that would force stopping the work, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The content of the emergency response procedure and other actions that emerge from emergency situations, with emphasis on safety measures and conditions for fire prevention and protection; 
	 
	 

	 
	 
	(          Training is provided at least once a year or whenever changing 
work processes, machinery, equipment or materials used; 
	 
	 

	 
	 
	(          He/she provides specific training and for members of brigades or emergency crews to fight fires, rescue operations and provide first aid, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The training of workers on first aid takes into consideration, according to 
the risks to which workers are exposed, as applicable, the issues related to: traumas, amputations, open wounds, fractures, resuscitation, poisoning by flora or dangerous chemical substances, stings 
or bites of dangerous animals, 
as well as for attention in case of heat stroke or severe dehydration. 
	 
	 

	 
	Registry 
	The employer complies when he has the registration of the training he provides to the workers, which contains, at least, the following: 
	 
	 

	 
	 
	(          The name and position of the workers to whom they were provided; 
	 
	 

	 
	 
	(          The date on which the training was provided; 
	 
	 

	 
	 
	(          The subjects taught, and 
	 
	 

	 
	 
	(          The name of the instructor. 
	 
	 

	5.29 
	Physical 
	The employer complies when making a tour of the workplace, it is found that children between fourteen to sixteen years of age and pregnant women or women who are breastfeeding do not carry out activities of cutting, felling or transporting logs in forest harvesting. timber, as well as the handling of machinery and cutting equipment or exposing them to dangerous chemical substances in the storage and processing centers in their primary activity, which put their health, physical integrity and, where appropriate, the product of the conception. 
	 
	Serious 

	 
	Interview 
	The employer complies when, when interviewing the workers selected in accordance with the sampling criterion in Table 2 of numeral 15.4, it is found that children between fourteen to sixteen years of age and pregnant or breastfeeding women do not carry out activities of demolition, debranching, transport of logs in timber harvesting, as well as handling machinery and cutting equipment or exposing them to hazardous chemical substances in storage and processing centers in their primary activity, which endanger their health, integrity physical and, where appropriate, the product of conception. 
	 
	 

	5.30 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that details that the visitors who enter the workplaces where logging forest activities are developed or to the storage and transformation centers in their primary activity, carry the required personal protective equipment, and observe in general, the safety measures established in each work area. 
	 
	 


 
 
	15.4 Para la selección de trabajadores por entrevistar, a efecto de constatar el cumplimiento de las disposiciones previstas en el presente procedimiento para la evaluación de la conformidad, se aplicará el criterio muestral contenido en la Tabla 2 siguiente:


	15.4 For the selection of workers to be interviewed, in order to verify compliance with the provisions set forth in this procedure for the evaluation of conformity, the sample criterion contained in Table 2 below shall apply:


Table 2 

Sampling by random selection 

	Total number of workers 
	Number of workers to be interviewed 

	1-15 
	1 

	16-50 
	2 

	51-105 
	3 

	More than 105 
	1 for every 35 workers to a maximum of 15 


Tabla 2

Muestreo por selección aleatoria

	Número total de trabajadores
	Número de trabajadores por entrevistar

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	Más de 105
	1 por cada 35 trabajadores hasta un máximo de 15


	15.5 Las evidencias de tipo documental o los registros a que se refiere la presente Norma podrán exhibirse de manera impresa o en medios magnéticos, y se deberán conservar al menos durante un año.
	15.5 The documentary evidence or records this Standard refers to may be displayed or printed on magnetic media manner and must be kept for at least one year. 

	16. Vigilancia
	16. Oversight 

	La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The monitoring of compliance with this Official Mexican Standard corresponds to the Secretary of Labor and Social Welfare. 
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	18. Concordancia con normas internacionales
	18. Concordance with international standards 

	La presente Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard does not concord with any international standard, as there is no reference at the time of its preparation. 

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES 

	PRIMERO. Esta Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los dos años siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect two years after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO. Durante el lapso señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con la Norma
Oficial Mexicana NOM-008-STPS-2001, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y de aserraderos-Condiciones de seguridad e higiene, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la NOM-008-STPS-2013, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y de centros de almacenamiento y transformación en su actividad primaria-Condiciones de seguridad y salud en el trabajo.
	SECOND. During the period indicated in the preceding article, the employers will comply with the Official Mexican Standard NOM-008-STPS-2001, Logging activities of timber and sawmills-Health and safety conditions, or make adaptations to observe the provisions of NOM-008-STPS-2013, Timber forest and logging activities of storage and transformation centers in their primary activity-Health and safety conditions in the workplace. 

	En este último caso, la autoridad laboral proporcionará, a petición de los patrones interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que los patrones se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	In the latter case, the labor authority will provide, at the request of the interested employers, consultation and guidance in order to implement compliance, without the employers being subject to sanctions for non-compliance with the current Standard. 

	TERCERO. A partir de la fecha en que entre en vigor la presente Norma quedará sin efectos la Norma Oficial Mexicana NOM-008-STPS-2001, Actividades de aprovechamiento forestal maderable y de aserraderos-Condiciones de seguridad e higiene, publicada en el Diario Oficial de la Federación de 10 de julio de 2001.
	THIRD. As of the date on which this Standard takes effect, the Official Mexican Standard NOM-008-STPS-2001, Activities of timber harvesting and sawmilling-Health and safety conditions, published in the Official Daily of the Federation of July 10, 2001 will remain without legal effects. . 

	México, Distrito Federal a los siete días del mes de octubre de dos mil trece.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Jesús Alfonso Navarrete Prida.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District on the seventh day of the month of October of two thousand thirteen.- The Secretary of Labor and Social Welfare, Jesús Alfonso Navarrete Prida. - Signed. 
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